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____ 
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and 
 

China 

Agreement on economic cooperation between the Government of the Republic of 
Latvia and the Government of the People's Republic of China. Beijing, 15 April 
2004 

Entry into force:  1 December 2004 by notification, in accordance with article 9  

Authentic texts:  Chinese, English and Latvian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Latvia, 25 July 2006 
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Accord de coopération économique entre le Gouvernement de la République de Let-
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Entrée en vigueur :  1er décembre 2004 par notification, conformément à l'article 9  

Textes authentiques :  chinois, anglais et letton 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lettonie, 25 juillet 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT ON ECONOMIC COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA  

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the People's     
Republic of China (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),  

Noting with satisfaction the development of friendly relations between the Republic 
of Latvia and the People's Republic of China,  

Considering that the Agreement between the Government of the Republic of Latvia 
and the Government of the People's Republic of China on Trade and Economic Coopera-
tion, signed on 19th of December 1994, has been satisfactorily applied,  

Realising that the Republic of Latvia is becoming a member of European Union,  

Inspired by their common will to introduce a new stage into their trade and economic 
relations,  

Desiring, on the basis of equality and mutual advantage, to intensify and diversify 
their trade and actively develop economic and technical cooperation in line with their 
mutual interests,  

Have decided to conclude this agreement, the terms of which are as follows:  

Article 1 

The two Contracting Parties will endeavour, within the framework of their respec-
tive existing laws and regulations and in accordance with the principles of equality and 
mutual advantages:  

- to encourage the steady expansion of economic cooperation; 

- to promote and intensify trade between them.  

Article 2  

The two Contracting Parties, considering the current state and perspectives of eco-
nomic relations, agree that favourable conditions for potential long-term cooperation   
exist, inter alia, in the following areas:  

- industry and mining;  

- agriculture, including agro-industry;  

- science and technology;  

- energy;  

- communication;  

- transport;  

- tourism;  
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- environmental protection;  

- other sectors which promote further expansion of economic cooperation.  

Article 3  

In order to attain the objectives of this Agreement, the two Contracting Parties shall 
endeavour to facilitate and promote, among other things:  

- communication and cooperation between governmental institutions;  

- links between professional organizations, chambers, and associations;  

- visits, contact and activities designed to promote cooperation, between individu-
als, delegations and economic organizations;  

- the organization of fairs and exhibitions;  

- the organization of seminars and symposia;  

- consultancy services;  

- cooperation between financial institutions;  

- the forming of joint ventures and other form of joint economic activities;  

- participation of small and medium-size sector enterprises in bilateral economic 
relations.  

Article 4  

The two Contracting Parties will regularly exchange information about trade, com-
merce, investment and financial services and other information, necessary for trade pro-
motion and facilitation.  

Article 5  

The two Contracting Parties recognize the importance of effective protection of in-
tellectual property rights in economic, industrial and technological cooperation. The Con-
tracting Parties will exchange information on a regular basis on laws and procedures 
governing the protection of intellectual property rights in their respective countries.  

Article 6  

1. The two Contracting Parties shall set up, under this Agreement, a Joint Commit-
tee, comprising representatives of the governmental institutions of the Republic of Latvia 
and of the governmental institutions of the People's Republic of China.  

2. The tasks of the Joint Committee shall be as follows:  

- to monitor and examine the functioning of this Agreement and review the     
various cooperation schemes implemented;  

-  to examine any questions that may arise in the implementation of this Agree-
ment;  
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- to examine problems that could hinder the development of economic coopera-
tion and trade between the two Contracting Parties;  

- to examine ways to improve the structure of their trade in order to diversify it 
further;  

- to examine means and new opportunities of developing economic cooperation;  

- to make recommendations that may help to attain the objectives of this Agreement, 
in the areas of common interest.  

3. The Joint Committee shall meet in Riga and Beijing in turn at least once in two 
years. Where both Parties consider it necessary, the Joint Committee may set up working 
groups to assist it in its work.  

4. The Joint Committee shall make recommendation on the amendments and changes 
of this Agreement.  

Article 7  

The legal liability of enterprises of the two Contracting Parties, whether before or 
during the period of validity of this Agreement, shall not be affected by entry into force, 
amendment and termination of this Agreement.  

Article 8  

This Agreement shall apply without prejudice to the obligations flowing from Lat-
via's membership in the European Union. The provisions of the Agreement may not be 
invoked or interpreted in such a way to invalidate or otherwise affect the obligations im-
posed by the Treaty of the European Union or by the agreement between the Republic of 
China and the European Community.  

Article 9  

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the 
date on which the Contracting Parties have notified each other of the legal procedure 
necessary for this purpose. It is concluded for an indefinite period of time. It shall remain 
in force until any of the Contracting Parties has given 6 months’ prior notice of termina-
tion of the Agreement.  

The Agreement may be amended by mutual consent of the two Contracting Parties.  

DONE at Beijing on 15th of April 2004, in two copies in the Latvian, Chinese and 
English [languages], each text being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation of this Agreement, the English text shall prevail.  

For the Government of the Republic of Latvia:  

KASPARS GERHARDS 

For the Government of the People's Republic of China:  

ZHANG ZHI GANG 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE  

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que populaire de Chine (ci-après dénommés “les Parties contractantes”), 

Notant avec satisfaction le développement de relations amicales entre la République 
de Lettonie et la République populaire de Chine, 

Considérant que l’Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le 
Gouvernement de la République populaire de Chine relatif à la coopération commerciale 
et économique, signé le 19 décembre 1994, a été appliqué de manière satisfaisante, 

Conscients de ce que la République de Lettonie devient membre de l’Union euro-
péenne, 

Inspirés par leur volonté commune d’introduire une nouvelle étape dans leurs rela-
tions commerciales et économiques, 

Désireux, sur la base de l’égalité et des avantages réciproques, d’intensifier et de di-
versifier leurs échanges et de développer activement leur coopération économique et 
technique conformément à leurs intérêts mutuels, 

Ont décidé de conclure le présent Accord, dont les termes sont les suivants : 

Article 1 

Les deux Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir, dans le cadre de 
leurs législations et réglementations respectives en vigueur et conformément aux princi-
pes d’égalité et d’avantages réciproques : 

- pour encourager l’expansion régulière de la coopération économique; 

- pour favoriser et intensifier les échanges entre elles. 

Article 2 

 Les deux Parties contractantes, considérant la situation actuelle et les perspectives 
des relations économiques, conviennent que des conditions favorables sont réunies pour 
une éventuelle coopération à long terme, notamment dans les secteurs suivants : 

- industrie et exploitation minière; 

- agriculture, y compris agro-industrie; 

- science et technologie; 

- énergie; 

- communication; 

- transport; 
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- tourisme; 

- protection de l’environnement; 

- autres secteurs qui favorisent la poursuite de l’expansion de la coopération écono-
mique. 

Article 3 

En vue d’atteindre les objectifs du présent Accord, les deux Parties contractantes fe-
ront tout leur possible pour faciliter et favoriser, entre autres : 

- la communication et la coopération entre les institutions gouvernementales; 

- les liens entre organisations professionnelles, chambres et associations; 

- les visites, contacts et activités destinés à favoriser la coopération entre personnes, 
délégations et organisations économiques; 

- l’organisation de foires et expositions; 

- l’organisation de séminaires et colloques; 

- les services de conseil; 

- la coopération entre institutions financières; 

- la formation de joint-ventures et autres formes d’activités économiques conjointes; 

- la participation de petites et moyennes entreprises à des relations économiques bila-
térales. 

Article 4 

 Les deux Parties contractantes échangeront régulièrement des informations sur les 
échanges, le commerce, les investissements et les services financiers ainsi que d’autres 
informations permettant de promouvoir et de faciliter le commerce. 

Article 5 

Les deux Parties contractantes reconnaissent l’importance d’une protection efficace 
des droits à la propriété intellectuelle dans le cadre d’une coopération économique, in-
dustrielle et technologique. Elles échangeront régulièrement des informations sur les lois 
et procédures qui régissent cette protection dans leurs pays respectifs. 

Article 6 

1. Les deux Parties contractantes constitueront, au titre du présent Accord, un Comi-
té mixte, composé de représentants des institutions gouvernementales de la République 
de Lettonie et celles de la République populaire de Chine. 

2. Ce comité mixte aura pour tâches : 

- de suivre et examiner le fonctionnement du présent Accord et d’étudier les diffé-
rents projets de coopération appliqués; 

- d’examiner toute question qui peut se poser lors de l’exécution du présent Accord; 
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- d’examiner les problèmes susceptibles d’entraver le développement de la coopéra-
tion économique et des échanges entre les deux Parties contractantes; 

- d’examiner les différentes façons d’améliorer la structure de leurs échanges afin de 
les diversifier davantage;  

- d’examiner les moyens et les nouvelles possibilités de développer la coopération 
économique; 

- de proposer des recommandations qui peuvent aider à atteindre les objectifs prévus 
par le présent Accord, dans les secteurs d’intérêt commun. 

3. Le Comité mixte se réunira tour à tour à Riga et à Pékin au moins une fois tous les 
deux ans. Lorsque les deux Parties le jugent nécessaire, le Comité mixte peut constituer 
des groupes de travail chargés de l’aider à accomplir sa tâche. 

4. Le Comité mixte présentera des recommandations sur les amendements et modifi-
cations apportés au présent Accord. 

Article 7 

La responsabilité juridique des entreprises des deux Parties contractantes, que ce soit 
avant ou pendant la période de validité du présent Accord, ne sera pas affectée par 
l’entrée en vigueur, l’amendement et la résiliation du présent Accord. 

Article 8  

Le présent Accord s’appliquera sans préjudice des obligations résultant de 
l’adhésion de la Lettonie à l’Union européenne. Les dispositions dudit Accord ne pour-
ront pas être invoquées ou interprétées de façon à annuler ou affecter de toute autre façon 
les obligations imposées par le Traité sur l’Union européenne ou par l’accord entre la 
République populaire de Chine et la Communauté européenne. 

Article 9 

Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la date à la-
quelle les Parties contractantes se seront mutuellement notifié qu’elles ont accompli la 
procédure juridique nécessaire à cette fin. Il est conclu pour une période indéterminée. Il 
restera en vigueur tant que l’une des Parties contractantes n’aura pas notifié sa dénoncia-
tion avec un préavis de 6 mois. 

Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel des deux Parties 
contractantes. 
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FAIT en deux exemplaires à Beijing le 15 avril 2004, en langues lettonne, chinoise 
et anglaise, chaque texte faisant également foi. En cas de divergence dans l’interprétation 
du présent Accord, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

KASPARS GERHARDS 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine :  

ZHANG ZHI GANG 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
CHINA ON MARITIME TRANSPORT 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the People's Re-
public of China (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"); 

For the purpose of further developing friendly relations between the two countries, 
strengthening their cooperation in the field of maritime transport; 

Adhering to international maritime agreements that both Contracting Parties imple-
ment; 

On the basis of equality and mutual benefit, freedom of navigation and the principle 
of non-discrimination; 

Have concluded as follows: 

Article 1. Definitions 

In this Agreement: 

1. The term "Vessel" means any merchant ship registered in the ship's register of one 
Contracting Party in accordance with its national law, flying the national flag of this 
Contracting Party and engaged in international maritime transport, including merchant 
ships under flag of a third state acceptable to the other Contracting Party and owned or 
operated by shipping companies of one Contracting Party. This term, however, shall not 
include: 

- warships; 

- fishing ships; 

- scientific research vessels; and 

- other public ships built and used for non-commercial purpose. 

2. The term "Members of the crew" means the master and other persons working or 
servicing on board ship of one Contracting Party, who hold the identity documents as re-
ferred to in Article 8 of this Agreement and whose names are included in the crew list of 
the vessel. 

3. The term "Shipping companies" means any economic entity in compliance with 
the following conditions: 

- to be established in the territory of one Contracting Party and have its head office 
therein; 

- to undertake all the civil responsibilities independently; 

- to be engaged in the business of international maritime transport with its owned or 
operated vessels. 
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4. The term "Port" means international commercial ports of the Contracting Parties 
open to foreign vessels, 

5. The term "Competent authorities" means: 

- in [the] case of the Republic of Latvia: The Ministry of Transport and Communica-
tions; 

- in [the] case of the People's Republic of China: The Ministry of Communications. 

Article 2. Rights of operating 

1. Vessels of either Contracting Party have the right to sail between the international 
commercial ports of both Contracting Parties open to foreign vessels to engage in cargo 
and passenger transport between the two Contracting Parties or between either Contract-
ing Party and a third country. 

2. The provisions in paragraph 1 of this Article do not affect the right of commercial 
vessels of a third country in the transport of passengers and cargo between the Contract-
ing Parties. 

Article 3. Cabotage 

1. This Agreement does not apply to cabotage and inland water transport as well as 
activities reserved by either Contracting Party to its national organizations in accordance 
with its national laws, such as towage operation, piloting, salvage and port services in its 
territorial sea and inland waters. 

2. While vessels of one Contracting Party sail from one port of the other Contracting 
Party to another in order to load cargo abroad or unload cargo from abroad, it shall not be 
regarded as cabotage and inland water transport. The same goes with passenger transport. 

Article 4. Cooperation 

Both Contracting Parties encourage their respective maritime authorities, and their 
maritime and port organizations and enterprises in particular, to cooperate, including but 
not limited to, in the following aspects: 

a. to promote maritime transport and port development of both Contracting Parties 
on the basis of equality and mutual benefit, and eliminate any obstacles which might 
hamper the development thereof; 

b. to make full and effective use of the maritime fleet of the Contracting Parties so as 
to satisfy the transport demand for their foreign trade; 

c. to ensure the safety of navigation, including the safety of vessel, members of the 
crew, passengers and cargo, and the protection of environment; 

d. to enhance business, scientific and technological contacts and exchanges of ex-
periences; 

e. to exchange information on activities of international organizations and on inter-
national maritime agreements. 
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Article 5. Treatment of vessels in port 

1. Each Contracting Party shall continue to grant non-discriminatory treatment to 
vessels flying the flag of the other Contracting Party or operated by nationals or shipping 
companies of the other Contracting Party, as compared to the treatment accorded to its 
own vessels, with regard to access to ports, the use of infrastructure and auxiliary mari-
time services of those ports, as well as related fees and charges, customs formalities and 
assignment of berths and facilities for loading and unloading. 

2. The payment of port dues and charges by a vessel of a Contracting Party in a port 
of the other Contracting Party shall be made in currency freely convertible in accordance 
with the applicable internal law of the other Contracting Party. 

Article 6. Facilitation of transport 

The Contracting Parties shall, within the limits of their respective laws and regula-
tions, take all appropriate measures to facilitate and expedite maritime transport to avoid 
unnecessary delay of vessels, and simplify and expedite as much as possible the customs 
and other port formalities of vessels, including those concerning access to existing waste 
reception facilities from ships. 

Article 7. Documentation of vessels 

1. Each Contracting Party recognizes the certificates of nationality and other ship 
documents held by vessels of the other Contracting Party and issued by the competent 
authorities of the flag state. 

2. Vessels of one Contracting Party holding valid tonnage certificates issued in com-
pliance with the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969 and 
accepted by the other Contracting Party shall not be re-measured in the ports of the other 
Contracting Party. All dues and charges based on the tonnage of vessels shall be calcu-
lated and collected in accordance with the above-mentioned certificates. 

Article 8. Identity documents of the members of the crew 

1. Each Contracting Party recognizes the identity documents issued by the competent 
authorities of the other Contracting Party for its members of the crew. 

These identity documents are: 

- for the Latvian crew: "Seaman's Discharge Book"; 

- for the Chinese crew: "Seafarer's Passport of the People's Republic of China". 

2. The identity documents held by members of the crew of a third country employed 
on board vessels of one Contracting Party which are issued by the relevant authorities of 
that third country shall also be recognized as valid documentation if such documents are 
sufficient as passports or as passport substitutes in accordance with the laws and regula-
tions in force of the other Contracting Party. However, when these members of the crew 
are active away from their vessels, they shall hold proofs of their employment on board 
their vessels. 
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Article 9. Shore leave by members of the crew 

1. During the stay of a vessel of one Contracting Party in the port of the other Con-
tracting Party, members of the crew of the vessel holding the identity documents as re-
ferred to in Article 8 of this Agreement may take shore leave, without visa, in the city or 
town where the port is located in accordance with the relevant regulations of the staying 
country, provided that the master of the vessel has, in accordance with the regulations of 
the port, submitted the crew list to the relevant authorities of the port. 

2. Sick members of the crew requiring hospitalization in the territory of the other 
Contracting Party shall be permitted by the relevant authorities of the other Contracting 
Party to remain in hospital for the time necessary for such treatment and then by neces-
sary means of traffic return to their home country or proceed to another port of that Con-
tracting Party to join their vessels. 

Article 10. Entry, departure and transit by members of the crew 

1. Members of the crew of one Contracting Party may enter, leave or transit the terri-
tory of the other Contracting Party by any means of traffic as passengers for reasons of 
joining their vessels, transferring to another vessel, being repatriated or for other reasons 
acceptable by the relevant competent authorities of the other Contracting Party if they 
hold the seamen's identity documents as referred to in Article 8 of this Agreement. 

2. Each Contracting Party reserves its right to refuse the entry into its territory by 
members of the crew whom it considers undesirable, even though these members of the 
crew have the identity documents as referred to in Article 8 of this Agreement. 

3. The provisions in this Article do not affect the laws and regulations of each Con-
tracting Party concerning the entry, stay and departure by foreigners. 

Article 11. Mutual contact and meeting 

The master of a vessel of each Contracting Party or his designated members of the 
crew may contact and meet with the official representatives of their country or represen-
tatives of their companies, or vice versa, after they have completed the procedures stipu-
lated by relevant laws and regulations of the staying country. 

Article 12. Internal affairs on board vessel 

1. During the stay of vessels, members of the crew, passengers and cargo of one 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party shall be subject to the 
relevant laws and regulations of the other Contracting Party. 

2. Neither shall the relevant authorities of one Contracting Party interfere in internal 
affairs on board vessels of the other Contracting Party which are in the territorial sea or 
ports of one Contracting Party, nor shall the judicial authorities of one Contracting Party 
exercise its judicial powers over the offence on board vessels of the other Contracting 
Party, unless it is so required or agreed to by the master, diplomatic representatives or 
consular officials of the other Contracting Party, except where: 
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a. the offence on board the vessel involves the territory of one Contracting Party or 
its nationals; 

b. the result of the offence harms the public order or security of one Contracting 
Party; 

c. the offence on board the vessel involves persons other than the members of the 
crew of the vessel; or 

d. measures are taken by one Contracting Party to suppress illicit traffic in narcotic 
drugs or psychotropic substances. 

3. When the court or other relevant authorities of one Contracting Party intend to 
adopt any compulsory measure or exercise official investigation on board a vessel of the 
other Contracting Party which is in the territorial sea or port of one Contracting Party un-
der the circumstances mentioned in paragraph 2 of this Article, it shall be notified in ad-
vance to a diplomatic representative or consular official of the other Contracting Party 
and convenience shall be provided to that representative or official for his contact with 
the vessel. However, the notice may be given simultaneously with the action to be done 
under emergency. 

4. The provisions in paragraph 2 of this Article do not affect the rights of supervi-
sion and investigation of each Contracting Party under its national laws. 

Article 13. Maritime casualties 

1. Should a vessel of one Contracting Party encounter a danger or other incident in 
the territorial sea or the vicinal water of the other Contracting Party, the relevant authori-
ties of the other Contracting Party shall render the same possible rescue and assistance to 
the members of the crew and passengers of that vessel as it may give to its nationals and 
shall inform the relevant authorities of the former Contracting Party. 

Principles established in international conventions accepted by both Contracting Par-
ties shall be followed in dealing with commercial rescue of the distressed vessel and 
cargo and in dealing with maritime accidents. No discrimination shall be exercised on the 
charges thereof. 

2. If cargo, equipment and stores discharged or rescued from the distressed vessel 
need to be temporarily stored on shore of the other Contracting Party so as to be trans-
ported back to the original country or to a third country, the relevant authorities of the 
other Contracting Party shall provide convenience for such arrangement. No customs du-
ties shall be imposed by the other Contracting Party on such cargo, equipment and stores 
insofar they are not delivered for use or for sale in the territory of that Contracting Party. 

Article 14. Assistance, advice and information 

Subject to applicable internal and international laws, the Contracting Parties under-
take to render to each other all assistance, advice and information requested, within the 
limits of their resources, regarding all merchant shipping and related maritime matters, 
including safety of life and property at sea, and preventing and combating pollution from 
ships, maritime search and rescue and the training of personnel and seafarers. 
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Article 15. Tax and remittance 

1. The taxation matters of shipping companies from both countries shall be subject 
to relevant provisions contained in the Agreement for the Avoidance of Double Taxation 
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income and on Capital be-
tween the Government of the Republic of Latvia and the Government of the People's Re-
public of China, signed by both Contracting Parties on 7 June 1996. 

2. Revenues of nationals or companies of one Contracting Party derived from inter-
national maritime transport in the other Contracting Party may be settled in freely con-
vertible currencies. 

3. The revenues and expenses of the economic activities of shipping business con-
ducting offices or representative offices of the shipping companies of a Contracting Party 
in the other Contracting Party may be settled in the currency of the host country. The 
balance after the payment of the local fees by the above-mentioned shipping business 
conducting offices or representative offices may be freely remitted abroad at the ex-
change rate of the bank on the date of remittance. 

Article 16. Offices outside territory 

Shipping companies or enterprises of each Contracting Party may establish their 
shipping representative offices or business conducting offices in the territory of the other 
Contracting Party under the applicable laws and regulations of that Contracting Party, 
and the activities of such offices shall be in compliance with the relevant laws and regu-
lations of the resident country. 

Article 17. Relations with other organizations and treaties 

This Agreement does not affect the obligations and rights of each Contracting Party 
derived from the membership of any other international or regional organizations or trea-
ties. 

Article 18. Consultation 

At the request of either Contracting Party, representatives from the competent au-
thorities of the Contracting Parties may meet and discuss the implementation of this 
Agreement and any other proposals raised by either Contracting Party at a date and place 
mutually agreed upon. 

Article 19. Settlement of disputes 

Should there be any dispute between the Contracting Parties on the interpretation or 
in the implementation of this Agreement, the competent authorities of the Contracting 
Parties shall resolve it through friendly consultation on the basis of mutual understand-
ing. In case no agreement could be reached, it shall be resolved through diplomatic chan-
nels. 
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Article 20. Entry into force, amendment and termination 

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party through diplomatic 
channels in writing of its completion of national legal procedures as required for the en-
try into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force thirty days after 
the issuance of the last notification. 

2. This Agreement shall remain in force for five years. Thereafter this Agreement 
shall be renewed for successive periods of five years unless either of the Contracting Par-
ties notifies the other Contracting Party in writing [of] the termination of this Agreement 
six months prior to the expiration of this Agreement. 

3. This Agreement may be amended with unanimity of the Contracting Parties. The 
amendment shall enter into force in accordance with the procedures stipulated in para-
graph 1 of this Article. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly empowered by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Beijing this 15th day of the month of April [in] the year of 2004, in dupli-
cate in the Latvian, Chinese and English languages, all the three texts being equally au-
thentic. In case of any divergence in the interpretation of this Agreement, the English text 
shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

AINĀRS ŠLESERS 
Vice Prime Minister 

Acting Minister of Transport and Communications 

For the Government of the People's Republic of China: 

DZANG CHUN XIAN 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE CHINE RELATIF AU TRANSPORT MARITIME 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que populaire de Chine (ci-après dénommés "les Parties contractantes"); 

Désireux de poursuivre le développement des relations amicales entre les deux pays, 
en renforçant leur coopération dans le domaine du transport maritime;  

Respectueux des accords maritimes internationaux mis en œuvre par les deux Parties 
contractantes;  

Sur la base des principes d’égalité et des avantages mutuels, de la liberté de naviga-
tion et du principe de la non-discrimination; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1. Définitions 

Aux fins du présent Accord : 

1. Le terme "Navire" désigne tous les navires marchands immatriculés dans le regis-
tre maritime de l’une des Parties contractantes dans le respect de ses lois nationales, bat-
tant le pavillon national de cette Partie contractante et se livrant au transport maritime in-
ternational, y compris les navires marchands de pays tiers dont les pavillons sont accep-
tables pour l’autre Partie contractante et détenus ou exploités par une entreprise de trans-
port maritime de l’une des Parties contractantes. Ce terme ne comprend cependant pas :  

- les navires de guerre; 

- les navires de pêche; 

- les navires de recherche scientifique; et  

- les autres navires publics construits et utilisés à des fins non commerciales. 

2. L’expression « Membres de l’équipage » désigne le capitaine et les autres person-
nes travaillant ou servant à bord du navire de l’une des Parties contractantes, qui détien-
nent les pièces d’identité visées à l’article 8 du présent Accord et dont les noms figurent 
sur le rôle d’équipage dudit navire. 

3. L’expression "Compagnies de navigation" s’entend de toute entité économique 
répondant aux conditions suivantes : 

- être établie sur le territoire de l’une des Parties contractantes et y avoir son siège 
social;  

- souscrire indépendamment à toutes les responsabilités civiles; 

- exercer des activités de transport maritime international avec ses propres navires 
détenus ou exploités. 



Volume 2380, I-42931 

 46

4. Le terme "Port" signifie les ports de commerce internationaux des Parties contrac-
tantes ouverts aux navires étrangers. 

5.  L’expression "Autorités compétentes" signifie : 

- en ce qui concerne la République de Lettonie : Le Ministère du Transport et des 
Communications; 

- en ce qui concerne la République populaire de Chine : Le Ministère des Communi-
cations. 

Article 2. Droits d’exploitation 

1. Les navires de chacune des Parties contractantes sont autorisés à naviguer entre 
les ports de commerce internationaux des deux Parties contractantes ouverts aux navires 
étrangers, à se livrer au transport des cargaisons et des passagers entre les deux Parties 
contractantes ou entre l’une ou l’autres des Parties contractantes et un pays tiers. 

2. Les dispositions du paragraphe 1er du présent article ne portent pas atteinte aux 
droits des navires marchands de pays tiers de se livrer au transport des passagers et des 
cargaisons entre les deux Parties contractantes. 

Article 3. Cabotage 

1. Les dispositions du présent Accord ne s’appliquent pas au cabotage ni au trans-
port sur les voies d’eau intérieures, ni aux activités réservées par l’une ou l’autre des Par-
ties contractantes à ses organisations nationales dans le respect de son droit domestique, 
telles que par exemple les activités de remorquage, de pilotage, de sauvetage et les servi-
ces portuaires dans ses eaux territoriales et ses voies d’eau intérieures. 

2. Lorsque les navires d’une Partie contractante se rendent d’un port à un autre de 
l’autre Partie contractante pour y charger des cargaisons à destination d’un pays étranger 
ou pour y décharger des cargaisons de l’étranger, ils ne seront pas considérés comme na-
viguant au cabotage ni sur les voies d’eau intérieures. Le même principe vaut pour le 
transport de passagers. 

Article 4.  Coopération  

Les deux Parties contractantes encouragent leurs autorités maritimes respectives, et 
plus particulièrement leurs organisations et entreprises maritimes et portuaires, à coopé-
rer dans les aspects suivants (liste non limitative) : 

a. promouvoir le transport maritime et le développement portuaire des deux Parties 
contractantes sur la base des principes d’égalité et des avantages mutuels et éliminer tous 
les obstacles susceptibles d’en empêcher le développement;  

b. utiliser pleinement et efficacement la flotte maritime des Parties contractantes 
afin de répondre à la demande en transport pour leurs activités de commerce extérieur; 

c. assurer la sécurité de la navigation, y compris la sécurité des navires, des mem-
bres d’équipage, des passagers et des cargaisons, ainsi que la protection de 
l’environnement; 
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d. augmenter les contacts professionnels, scientifiques et technologiques, ainsi que 
les échanges d’expériences; 

e. échanger des informations à propos des activités des organisations internationa-
les et à propos des accords maritimes internationaux. 

Article 5. Traitement des navires au port 

1. Chaque Partie contractante continuera à octroyer un traitement non discriminatoi-
re aux navires battant pavillon de l’autre Partie contractante ou exploités par des ressor-
tissants ou des entreprises de transport maritime de l’autre Partie contractante, par rapport 
au traitement réservé à ses propres navires, relativement à l’accès aux ports, à l’utilisation 
de l’infrastructure et des services maritimes auxiliaires de ces ports, ainsi qu’à propos des 
commissions et charges y afférentes, des formalités douanières et de l’attribution des pos-
tes d’accostage et des facilités de chargement et de déchargement. 

2. Le paiement des redevances et droits de port par un navire d’une Partie contrac-
tante dans un port de l’autre Partie contractante s’effectuera en devise ayant libre cours, 
dans le respect du droit interne applicable de l’autre Partie contractante. 

Article 6. Facilitation du transport 

Les Parties contractantes adopteront, dans les limites de leurs lois et règlements na-
tionaux respectifs, toutes les mesures appropriées en vue de faciliter et d’accélérer le 
transport maritime, d’éviter aux navires des attentes inutiles, ainsi que d’accélérer et de 
simplifier autant que possible le déroulement des formalités douanières et autres dans les 
ports, y compris les formalités en matière d’accès aux installations existantes de récep-
tion des déchets des navires. 

Article 7. Documents des navires 

1. Chaque Partie contractante reconnaît les certificats de nationalité et les autres 
documents de bord détenus sur les navires de l’autre Partie contractante, émis par les au-
torités compétentes de l’état du pavillon. 

2. Les navires d’une Partie contractante détenant des certificats valides de jaugea-
ge délivrés conformément à la Convention internationale de 1969 sur le jaugeage des na-
vires et acceptés par l’autre Partie contractante ne seront pas rejaugés dans les ports de 
l’autre Partie contractante. Tous les droits et redevances qui sont fondés sur la jauge des 
navires seront calculés et perçus conformément aux certificats précités. 

Article 8. Documents d’identité des membres de l’équipage 

1. Chacune des Parties contractantes admettra les papiers d’identité des membres 
de l'équipage, délivrés par les autorités compétentes de l’autre Partie contractante. Ces 
documents d’identité sont les suivants : 

- en ce qui concerne l’équipage letton : « Le livret des inscrits maritimes »; 
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- en ce qui concerne l’équipage chinois : « le Passeport des Marins de la Républi-
que populaire de Chine ». 

2. Les documents d’identité détenus par des membres de l’équipage d’un pays tiers 
occupés à bord des navires de l’une ou l’autre des Parties contractantes, qui sont délivrés 
par les autorités compétentes de ce pays tiers, seront également admis comme des papiers 
valides, si ces documents sont des passeports suffisants ou des passeports de substitution 
suffisants dans le respect des lois et règlements en vigueur de l’autre Partie contractante. 
Toutefois, lorsque les membres de l’équipage sont occupés en dehors de leurs navires, ils 
conserveront les preuves de leur occupation à bord de leurs navires. 

Article 9.  Permission à terre des membres de l’équipage 

1. Lors du séjour d'un navire d’une des Parties contractantes dans le port de l’autre 
Partie contractante, les membres de l’équipage du navire titulaires des documents 
d’identité dont question à l’article 8 du présent Accord pourront bénéficier d’une permis-
sion à terre, sans visa, dans la ville où est située le port, conformément aux réglementa-
tions pertinentes du pays d’accueil, pour autant que le capitaine du navire ait, dans le res-
pect des règlementations du port, déposé la liste de l’équipage auprès des autorités por-
tuaires compétentes. 

2. Les membres malades de l’équipage devant être hospitalisés sur le territoire de 
l'autre Partie contractante seront autorisés par les autorités compétentes de l'autre Partie 
contractante à rester à l’hôpital pour le laps de temps nécessaire à leur traitement avant 
d’être rapatriés, par tout moyen de transport approprié, dans leur pays d’origine ou d’être 
acheminés vers un autre port de cette Partie contractante en vue de réintégrer leurs     na-
vires. 

Article 10. Entrée, départ et transit par des membres de l’équipage  

1. Les membres de l’équipage d’une des Parties contractantes peuvent entrer et 
quitter le territoire de l'autre Partie contractante, ou y transiter, par tout moyen de trans-
port, en tant que passagers, en vue de rejoindre leurs navires, d’être transférés vers un au-
tre navire, d’être rapatriés ou pour toute autre raison acceptable par les autorités compé-
tentes de l'autre Partie contractante, pour autant qu’ils détiennent les documents 
d’identité des marins dont question à l’article 8 du présent Accord. 

2. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser l’entrée sur son territoi-
re à des membres de l’équipage qu'elle considère comme indésirable, même si ces mem-
bres de l’équipage sont en possession des documents d’identité dont question à l’article 8 
du présent Accord. 

3. Les dispositions du présent article n’affectent pas les lois et les réglementations 
de chaque Partie contractante à propos de l’entrée, du séjour et du départ par des étran-
gers. 

Article 11. Contact et rencontre réciproques 

Le capitaine du navire de chaque Partie contractante ou les membres de l’équipage 
qu'il désigne peuvent prendre contact et rencontrer des représentants officiels de leur 
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pays ou des représentants de leurs sociétés, ou vice versa, après avoir achevé les procé-
dures stipulées par les lois et les réglementations pertinentes du pays d’accueil. 

Article 12. Affaires internes à bord du navire 

1. Lors du séjour des navires, les membres de l’équipage, passagers et cargaisons 
de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante seront 
soumis aux lois et réglementations pertinentes de l'autre Partie contractante. 

2. Les autorités compétentes de l’une des Parties contractantes n’interféreront pas 
dans les affaires internes à bord des navires de l'autre Partie contractante qui se trouvent 
dans les eaux territoriales ou dans des ports d’une Partie contractante. De même, les auto-
rités judiciaires d’une des Parties contractantes n’exerceront pas leurs pouvoirs judiciai-
res à propos de délits commis à bord des navires de l'autre Partie contractante, à moins 
qu’elles n’y soient tenues ou que le capitaine du navire, les représentants diplomatiques 
ou les fonctionnaires consulaires de l'autre Partie contractante y consentent, sauf lorsque : 

a. le délit à bord du navire implique le territoire d’une des Parties contractantes ou 
ses ressortissants; 

 b. ce délit a pour effet de troubler l’ordre public ou la sécurité d’une des Parties 
contractantes; 

c. le délit à bord du navire implique des personnes autres que les membres de 
l’équipage du navire; ou  

 d. l'une des Parties contractantes prend des mesures en vue de la suppression d’un 
trafic illicite de stupéfiants ou de substances psychotropes. 

3. Quand tout tribunal ou toute autre autorité compétente d’une Partie contractante 
entend adopter des mesures obligatoires ou mener une enquête officielle à bord d’un na-
vire de l'autre Partie contractante alors que ce navire se trouve dans la mer territoriale ou 
dans un port de l'autre Partie contractante, dans les circonstances spécifiées au paragra-
phe 2 du présent article, il en informera à l’avance les représentants diplomatiques ou les 
fonctionnaires consulaires de l'autre Partie contractante et facilitera le contact entre ce re-
présentant ou ce fonctionnaire et le navire en question. Un avis pourra toutefois être don-
né de cette intention en même temps que l’action prévue, en cas d’urgence. 

4. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article ne portent pas atteinte aux 
droits de surveillance et d’enquête de chaque Partie contractante, conformément à sa lé-
gislation nationale. 

Article 13. Accidents en mer 

1. Si un navire d’une Partie contractante est confronté à un danger ou à tout autre 
incident dans la mer territoriale ou dans les eaux vicinales de l'autre Partie contractante, 
les autorités pertinentes de l'autre Partie contractante veilleront à fournir aux membres de 
l’équipage et aux passagers de ce navire le même niveau de secours et d’assistance 
qu’elles seraient en mesure d’accorder à ses ressortissants et en informeront les autorités 
compétentes de l'autre Partie contractante. 

Les principes inscrits dans les conventions internationales acceptées par les deux 
Parties contractantes seront respectés dans le cadre du secours commercial au navire et à 
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la cargaison en détresse et dans la gestion des accidents en mer. Aucune discrimination 
ne sera exercée sur ces bases. 

2. Si des cargaisons, de l’équipement et de l’avitaillement déchargés ou sauvés du 
navire en détresse devaient être temporairement stockés sur le rivage de l'autre Partie 
contractante en vue d’être réacheminés vers le pays d’origine ou vers un pays tiers, les 
autorités compétentes de l'autre Partie contractante prendraient les mesures nécessaires 
pour cet arrangement. L'autre Partie contractante n’imposera aucun droit de douane sur 
ces cargaisons, équipement et avitaillement dans la mesure où ils ne sont pas fournis en 
vue d’être utilisés ou vendus sur le territoire de cette Partie contractante. 

Article 14. Assistance, conseils et information 

Sous réserve du droit interne et international applicable, les Parties contractantes 
s’engagent à se fournir mutuellement toute l’assistance, tous les conseils et toutes les in-
formations nécessaires, dans les limites de leurs ressources, à propos de toutes les ques-
tions de trafic maritime et des questions maritimes connexes, y compris la sécurité de la 
vie et des biens en mer, ainsi que la prévention et la lutte contre la pollution émanant de 
navires, les recherches et les secours en mer, ainsi que la formation du personnel et des 
marins. 

Article 15. Impôts et règlement 

1. Les dispositions relatives à l’imposition des entreprises de transport des deux pays 
seront soumises aux dispositions pertinentes stipulées dans la Convention de prévention 
de la double imposition, de l’évasion fiscale en matière d’impôt sur les revenus et des 
gains en capital conclue entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gou-
vernement de la République populaire de Chine et signée par les deux Parties contractan-
tes le 7 juin 1996. 

2. Les revenus tirés du transport maritime international par des ressortissants ou des 
sociétés de l’une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante 
pourront être versés en devises librement convertibles. 

3. Les recettes et les dépenses liées aux activités économiques des bureaux exerçant 
des activités d’expédition ou des bureaux de représentation des entreprises de transport 
d’une Partie contractante dans l'autre Partie contractante pourront être réglées dans la de-
vise du pays d’accueil. Le solde après le paiement des commissions locales par les bu-
reaux exerçant des activités d’expédition ou les bureaux de représentation des entreprises 
de transport susmentionnés pourra être librement réglé à l'étranger en application du taux 
de change de la banque le jour du règlement. 

Article 16. Bureaux en dehors du territoire 

Les compagnies maritimes ou les entreprises de chacune des Parties contractantes 
pourront établir leurs bureaux de représentation ou leurs bureaux opérationnels sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante en exécution des lois et des réglementations applica-
bles de cette Partie contractante et les activités de ces bureaux seront conformes aux lois 
et réglementations pertinentes du pays de résidence. 
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Article 17. Relations avec d’autres organisations et traités  

Le présent Accord ne porte pas atteinte aux obligations ni aux droits découlant de la 
participation de chacune des Parties contractantes à des organisations ou des traités inter-
nationaux ou régionaux. 

Article 18. Consultation 

À la demande de l’une des Parties contractantes, des représentants des autorités 
compétentes de chacune des Parties contractantes pourront se réunir pour débattre de 
l’application du présent Accord et de toute autre proposition soulevée par l’une ou l’autre 
des Parties contractantes, à la date et au lieu convenus d’un commun accord. 

Article 19. Règlement des différents  

En cas de divergence au sujet de l’interprétation ou de l’application du présent Ac-
cord entre les Parties contractantes, les autorités compétentes des Parties contractantes les 
règleront par voie de consultation amiable sur une base de compréhension mutuelle. Si 
les parties ne parviennent pas à s’entendre, le différend devra être résolu par la voie di-
plomatique. 

Article 20. Entrée en vigueur, amendement et cessation  

1. Chaque Partie contractante notifiera à l'autre Partie contractante, par écrit et par la 
voie diplomatique, l’accomplissement des procédures juridiques internes requises pour 
l’entrée en vigueur du présent Accord. Le présent Accord entrera en vigueur trente jours 
après la délivrance de la dernière notification. 

2. Le présent Accord produira ses effets pour une durée de cinq années. Par la suite, 
il sera reconduit pour des périodes successives de cinq années, à moins que l’une des 
Parties contractantes ne notifie à l'autre Partie contractante par écrit sa volonté de cessa-
tion du présent Accord, moyennant le respect d’un préavis de six mois avant l’expiration 
du présent Accord. 

3. Le présent Accord peut être amendé avec le consentement des deux Parties 
contractantes. Ces amendements prendront effet dans le respect des procédures stipulées 
au paragraphe 1er de cet article. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord. 
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FAIT à Beijing, le 15 avril 2004 en double exemplaire, dans les langues lettone, chi-
noise et anglaise, les trois textes faisant également foi. En cas de divergences 
d’interprétation du présent Accord, le texte en anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 
Le Vice-premier Ministre,  

Ministre ad intérim du Transport et des Communications, 

AINĀRS ŠLESERS 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 

DZANG CHUN XIAN 



Volume 2380, I-42932 

 53

No. 42932 
____ 

 
Latvia 

 

and 
 

Belarus 

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government 
of the Republic of Belarus on economic, scientific and technical cooperation. 
Minsk, 21 April 2004 

Entry into force:  12 July 2004 by notification, in accordance with article 6  

Authentic texts:  English, Latvian and Russian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Latvia, 25 July 2006 
 
 
 

Lettonie 
 

et 
 

Bélarus 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de 
la République du Bélarus relatif à la coopération économique, scientifique et 
technique. Minsk, 21 avril 2004 

Entrée en vigueur :  12 juillet 2004 par notification, conformément à l'article 6  

Textes authentiques :  anglais, letton et russe 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lettonie, 25 juillet 2006 



Volume 2380, I-42932 

 54

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Belarus, hereinafter referred to as "the Parties", 

Desiring to promote on the basis of equality and mutual benefit the development of 
economic, scientific and technical co-operation between them in areas of mutual interest, 

Recognising the importance of long-term measures for the successful development 
of the co-operation and the strengthening of ties between them at various levels and, in 
particular, at the level of their economic operators, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. The Parties shall, within the framework of their respective national laws and tak-
ing into account their international obligations make every effort to develop and 
strengthen economic, scientific and technical co-operation, in all fields deemed to be in 
their mutual interest and benefit. While applying this Agreement, the Republic of Latvia 
shall respect all obligations arising from its membership in the European Union. 

2. Such co-operation shall be aimed in particular at: 

- strengthening and diversifying economic links between the Parties; 

- encouraging co-operation between economic operators, including small and me-
dium sized enterprises, with a view to promoting investment, joint ventures and other 
forms of co-operation between them. 

Article 2 

1. The co-operation provided for in Article 1, shall extend between the two Parties, 
in particular in the following sectors: 

- industry; 

- tourism; 

- transport; 

- cross-border co-operation; 

- pharmacy; 

- agriculture, including agro-industry; 

- banking, insurance and other financial services; 

- communication; 

- professional training; 
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- investment policy; 

- technologies and innovations; 

- other service activities of mutual interest. 

2. The Parties shall consult in order to identify the priority sectors in their coopera-
tion as well as new sectors of economic, scientific and technical cooperation. 

Article 3 

1. The economic co-operation provided for in this Agreement shall be carried out, 
mainly on the basis of agreements and contracts between Latvian and Belarussian eco-
nomic operators, according to the national legislation of each Party and, in the case of 
Latvia, all obligations arising from its membership in the European Union. 

2. The Parties shall make every effort to facilitate this activity by creating favourable 
conditions for economic co-operation, in particular, by: 

- developing a favourable climate for investment; 

- facilitating the exchange of commercial and economic information; 

- facilitating the exchanges and contacts between their economic operators; 

- facilitating the organisation of fairs, exhibitions, symposia on the territories of the 
Parties; 

- encouraging trade promotion activities. 

Article 4 

The Parties shall facilitate the establishment of direct cooperation in the field of sci-
ence and technology, based on agreements between their scientific establishments, edu-
cational institutions and scientific and technical associations to support elaboration and 
fulfilment of common programs, [and to create] common research centres and other 
forms of cooperation on the territories of the Parties. 

Scientific and technical cooperation shall be carried out through: 

- the exchange of specialists in different sectors of scientific and technical activity; 

- the exchange of the scientific and technical information; 

- the organization of scientific and technological probings and developments, other 
joint activity in the spheres of science, technologies and innovations; 

- the organization of seminars, discussions, conferences and exhibitions in areas of 
mutual interest; 

- the organization of training and courses; 

- the creation of common research centres, laboratories and groups; 

- any other forms of co-operation concerning which Party will come to [an] agree-
ment. 
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Article 5 

1. The Parties establish an Intergovernmental Commission with the aim of surveying 
the matters of the implementation of this Agreement. 

2. The Intergovernmental Commission shall be composed of representatives of the 
Parties and shall meet, at the request of either Party, at a place and time to be mutually 
agreed upon, through diplomatic channels. 

3. The Intergovernmental Commission shall assess the progress and results of the co-
operation under framework of the Agreement and formulate recommendations for the 
implementation of goals of the Agreement. 

4. The Intergovernmental Commission, if necessary, shall decide to create subcom-
mittees and working groups to facilitate implementation of the objectives of this Agree-
ment. 

Article 6 

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the latter diplomatic 
note confirming that the internal legal requirements for the entry into force of this 
Agreement have been fulfilled, and shall remain in force for an indefinite period of time. 

2. Each Party can terminate this Agreement by means of a written notification to the 
other Party. The termination shall take effect on the first day of the sixth month following 
the date on which the other Party received the notification. 

3. In the event of termination of this Agreement, all its relevant provisions shall con-
tinue to apply to all contracts concluded within the framework and during the effective 
time of the Agreement until the complete implementation of obligations arising there 
from. 

DONE in duplicate in Minsk on the 21st of April 2004, in the Latvian, Russian and 
English languages. In case of divergence of interpretation of this Agreement, the English 
text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

KASPARS GERHARDS 

For the Government of the Republic of Belarus: 

ALEKSANDR MIHNEVICH 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU BÉLARUS 
RELATIF À LA COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, SCIENTIFIQUE ET 
TECHNIQUE  

Le Gouvernement de la république de Lettonie et le Gouvernement de la république 
du Bélarus, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux de promouvoir sur la base de l’égalité et de l’avantage réciproque, le déve-
loppement de la coopération économique, scientifique et technique entre eux dans des 
secteurs d’intérêt mutuel, 

Reconnaissant qu’il est important de prendre des mesures à long terme pour mener à 
bien le développement de la coopération et le renforcement des liens entre eux à diffé-
rents niveaux et, en particulier, au niveau de leurs agents économiques, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

1. Les Parties s’engagent, dans le cadre de leurs législations nationales respectives et 
en tenant compte de leurs obligations internationales, à tout mettre en œuvre pour déve-
lopper et renforcer la coopération économique, scientifique et technique, dans tous les 
secteurs réputés servir leurs intérêts et leurs avantages réciproques. Lors de l’application 
du présent Accord, la république de Lettonie respectera toutes les obligations résultant de 
son adhésion à l’Union européenne. 

2. Ladite coopération visera en particulier à : 

- Renforcer et diversifier les relations économiques entre les Parties; 

- Encourager la coopération entre les agents économiques, y compris les petites et 
moyennes entreprises, en vue de promouvoir les investissements, les joint-ventures et au-
tres formes de coopération entre eux. 

Article 2 

1. La coopération entre les deux Parties prévue à l’article 1 concernera notamment 
les secteurs suivants : 

- Industrie; 

- Tourisme; 

- Transport; 

- Coopération transfrontière; 

- Pharmacie; 

- Agriculture, y compris agro-industrie; 
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- Services bancaires, assurance et autres services financiers; 

- Communication; 

- Formation professionnelle; 

- Politique d’investissement; 

- Technologies et innovations; 

- Autres activités de service d’intérêt mutuel. 

2. Les Parties se consulteront afin d’identifier les secteurs prioritaires pour leur coo-
pération ainsi que de nouveaux secteurs de coopération économique, scientifique et tech-
nique. 

Article 3 

1. La coopération économique prévue par le présent Accord sera principalement mi-
se en œuvre sur la base d’accords et de contrats entre les agents économiques lettons et 
bélarusses, conformément à la législation nationale de chaque Partie et, dans le cas de la 
Lettonie, à toutes les obligations résultant de son adhésion à l’Union européenne. 

2. Les Parties mettront tout en œuvre pour faciliter cette activité en instaurant les 
conditions favorables à la coopération économique, notamment : 

- En créant un climat favorable à l’investissement; 

- En facilitant l’échange d’informations commerciales et économiques; 

- En facilitant les échanges et les contacts entre leurs agents économiques; 

- En facilitant l’organisation de salons, expositions et colloques sur les territoires des 
Parties; 

- En encourageant les activités de promotion du commerce. 

Article 4 

Les Parties faciliteront l’établissement d’une coopération directe dans le domaine 
des sciences et de la technologie, sur la base d’accords entre leurs établissements scienti-
fiques, leurs établissements d’enseignement et leurs associations scientifiques et techni-
ques, en vue de soutenir l’élaboration et l’exécution de programmes en commun, la créa-
tion de centres de recherche communs et d’autres formes de coopération sur les territoi-
res des Parties. 

La coopération scientifique et technique sera mise en œuvre via : 

- L’échange de spécialistes dans différents secteurs d’activité scientifique et tech-
nique; 

- L’échange d’informations scientifiques et techniques; 

- L’organisation d’études et de réalisations scientifiques et technologiques, ainsi 
que d’autres activités conjointes dans les sphères de la science, des technologies et des 
innovations;  

- L’organisation de séminaires, discussions, conférences et expositions dans des 
secteurs d’intérêt mutuel;  
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- L’organisation de formations et de cours; 

- La création de centres de recherche, laboratoires et groupes communs; 

- Toute autre forme de coopération dont les Parties conviendront. 

Article 5 

1. Les Parties constituent une Commission intergouvernementale en vue 
d’examiner les questions liées à la mise en œuvre du présent Accord. 

2. Cette Commission intergouvernementale sera composée de représentants des 
Parties et se réunira, à la demande de l’une ou l’autre des Parties, au lieu et à la date 
convenus d’un commun accord, par voie diplomatique. 

3. La Commission intergouvernementale évaluera les progrès et les résultats de la 
coopération prévue par le présent Accord et formulera des recommandations concernant 
la mise en œuvre des objectifs de l’Accord. 

4. La Commission intergouvernementale décidera, si nécessaire, de créer des sous-
comités et des groupes de travail pour faciliter la mise en œuvre des objectifs du présent 
Accord. 

Article 6 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception de la dernière Note 
diplomatique confirmant que les conditions légales internes nécessaires à l’entrée en vi-
gueur dudit Accord sont réunies et restera en vigueur pour une période indéterminée. 

2. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord par une notification écrite à 
l’autre Partie. Ladite dénonciation prendra effet le premier jour du sixième mois suivant 
la date à laquelle l’autre Partie a reçu ladite notification. 

3. En cas de dénonciation du présent Accord, toutes ses dispositions applicables 
continueront à s’appliquer à tous les contrats conclus dans le cadre et au cours de la du-
rée effective de l’Accord, jusqu’à ce que toutes les obligations qui en résultent soient to-
talement exécutées. 

FAIT en deux exemplaires à Minsk le 21 avril 2004, en langues lettone, russe et an-
glaise. En cas de divergence dans l’interprétation du présent Accord, le texte anglais pré-
vaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

KASPARS GERHARDS 

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus :  

ALEKSANDR MIHNEVICH 
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No. 42933 
____ 

 
Multilateral 

 

Agreement on the division of all property of the former USSR abroad. Moscow, 6 
July 1992 

Entry into force:  6 July 1992 by signature  

Authentic text:  Russian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Ukraine, 20 July 2006 
 
 
 

Multilatéral 
 

Accord sur la répartition de toutes les propriétés de l'ex-URSS à l'étranger. Mos-
cou, 6 juillet 1992 

Entrée en vigueur :  6 juillet 1992 par signature  

Texte authentique :  russe 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Ukraine, 20 juillet 2006 
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Participant Definitive signature 

Armenia     6 Jul   1992        s 

Belarus     6 Jul   1992        s 

Kazakhstan     6 Jul   1992        s 

Kyrgyzstan     6 Jul   1992        s 

Republic of Moldova     6 Jul   1992        s 

Russian Federation     6 Jul   1992        s 

Tajikistan     6 Jul   1992        s 

Turkmenistan     6 Jul   1992        s 

Ukraine     6 Jul   1992        s 

Uzbekistan (with reservation)   6 Jul   1992        s 

 
Note: The text of the reservation is published at the end of the English text.  
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Participant Signature définitive 

Arménie     6 juil  1992        s 

Bélarus     6 juil  1992        s 

Fédération de Russie     6 juil  1992        s 

Kazakhstan     6 juil  1992        s 

Kirghizistan     6 juil  1992        s 

Ouzbékistan (avec réserve)   6 juil  1992        s 

République de Moldova     6 juil  1992        s 

Tadjikistan     6 juil  1992        s 

Turkménistan     6 juil  1992        s 

Ukraine     6 juil  1992        s 

 
Note : Le texte de la réserve est reproduit à la fin du texte français. 



Volume 2380, I-42933 

 72

 
[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ]1 

 

_________ 
1 Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of Ukraine – Traduction fournie par le Gouvernement ukrainien. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD CONCERNANT LA DIVISION DES PROPRIÉTÉS DE L’EX-URSS 
À L’ÉTRANGER 

Les États Parties au présent Accord, appelés ci-après les Parties, 

Reconnaissant que la fin de l’existence de l’URSS en tant qu’État de droit interna-
tional dicte la nécessité d’un règlement urgent de l’ensemble des problèmes concernant 
les propriétés de l’ex-URSS à l’étranger entre les États successeurs, à savoir la Républi-
que d’Azerbaïdjan, la République d’Arménie, la République du Bélarus, la République 
du Kazakhstan, la République du Kirghizistan, la République de Moldova, la Fédération 
de Russie, la République du Tadjikistan, le Turkménistan, la République d’Ouzbékistan 
et l’Ukraine, 

Confirmant le droit de chacune des Parties de posséder, utiliser et aliéner la part 
équitable fixée des propriétés de l’ex-URSS à l’étranger qui lui appartient, tout en res-
pectant les droits et intérêts des autres Parties ainsi que la législation des États sur le terri-
toire desquels ces propriétés sont situées, 

Désirant créer les conditions adéquates pour accomplir des tâches pratiques de poli-
tique étrangère, 

Soulignant l’importance extraordinaire de remplir les exigences susmentionnées 
pour garantir le respect par les Parties de leurs obligations internationales résultant de 
traités et accords de l’ex-URSS, comme stipulé dans le Traité sur la succession légale à 
l’égard des dettes et avoirs publics extérieurs de l’URSS, du 4 décembre 1991 et 
l’Accord des Chefs d’État de la Communauté des États indépendants concernant les pro-
priétés de l’ex-URSS à l’étranger, du 30 décembre 1991, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’objet de cet accord se compose des biens mobiliers et immobiliers de l’ex-URSS 
au-delà de son territoire, ainsi que des investissements faits à l’étranger qui, au moment 
de la succession légale étaient en possession, usage et disposition de l’ex-URSS, de ses 
autorités publiques ou autres institutions à l’échelle de l’Union qui relevaient de sa com-
pétence ou de son contrôle. 

Les propriétés susmentionnées feront l’objet d’une division et deviendront la pro-
priété des Parties conformément au barème suivant de parts fixées des actifs de l’ex-
URSS, sur la base d’un agrégat unique : 
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État membre 

de la Communauté des États indépendants 

Part  

(en pourcentage) 

République d’Azerbaïdjan 1,64 

République d’Arménie  0,86 

République du Bélarus  4,13 

République du Kazakhstan  3,86 

République du Kirghizistan  0,95 

République de Moldova  1,29 

Fédération de Russie  61,34 

République du Tadjikistan  0,82 

Turkménistan  0,70 

République d’Ouzbékistan 3,27 

Ukraine  16,37 

Total  95,23* 

 

* Une part conjointe de 4,77 pour cent, pour la Géorgie, la Lettonie, la Lituanie et 
l’Estonie, n’est pas prise en considération dans le présent Accord. 

Ce barème fait l’objet d’une mise en œuvre immédiate dans la politique pratique des 
Parties. En même temps, les Parties seront guidées par le principe d’interdépendance en-
tre l’obligation de contribuer à la liquidation et à la participation aux frais de service de la 
dette publique externe de l’ex-URSS, dans les proportions fixées par le barème ci-dessus 
et la possibilité d’exercer le droit de propriété de chacune des Parties pour la part qui lui 
revient de toutes les propriétés de l’ex-URSS à l’étranger. 

La part de chaque Partie dans les propriétés de l’ex-URSS à l’étranger est exprimée 
en pourcentage du montant total de tous ces biens dans chaque pays spécifique. 

Les avoirs de l’ex-URSS, à l’exception de ceux repris dans la première partie du pré-
sent article, qui ne font pas l’objet du présent Accord, feront l’objet d’une division en 
vertu d’un accord distinct. 

La question de l’évaluation et de division du Fonds Diamant de l’URSS sera réglée 
par un accord spécial. 

Article 2 

La distribution des propriétés en ce qui concerne les biens immobiliers utilisés par 
les bureaux des représentations diplomatiques, consulaires et autres de l’ex-URSS, ainsi 
que les biens mobiliers relatifs au maintien de ce type de bureaux de représentation, sera 
effectuée en premier. 

L’application des parts fixées décrites à l’article 1 du présent Accord concerne éga-
lement : 
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-- Tous types d’infrastructures appartenant à l’ex-URSS à l’étranger et les produits 
de leur exploitation; 

-- Les produits de la conversion en espèces de toutes sortes de propriétés à l’étranger 
qui appartenaient à l’ex-URSS; 

-- La propriété et les produits d’activités de l’ex-URSS, ainsi que de personnes mo-
rales qui relevaient de sa compétence ou de son contrôle, y compris les Banques étrangè-
res soviétiques; 

-- Les propriétés de l’ex-URSS, des départements à l’échelle de toute l’Union et tou-
tes organisations non gouvernementales qui avaient un statut à l’échelle de toute l’Union 
et accomplissaient des obligations nationales; 

-- Les produits de l’exécution de toutes sortes de contrats et autres travaux en vertu 
d’accords bilatéraux et multilatéraux de l’ex-URSS, y compris intergouvernementaux et 
interdépartementaux; 

-- Les systèmes spatiaux, aériens, maritimes, terrestres et autres, ainsi que leurs in-
frastructures et les produits de leur exploitation, y compris les accords en vigueur ou à 
conclure concernant ces propriétés, et les caractéristiques spéciales des biens proprement 
dits; 

-- Ce barème sera appliqué également en ce qui concerne tous autres types de pro-
priété de l’ex-URSS à l’étranger non repris ci-dessus et qui peuvent nécessiter un règle-
ment à l’avenir. 

Article 3 

Chaque Partie a le droit de posséder en toute indépendance, d’utiliser et d’aliéner la 
part fixée qu’elle possède (ou qui a été transférée en sa possession) de toute propriété de 
l’ex-URSS, ainsi que le droit de recevoir sa part en nature. La possibilité de division en 
nature des propriétés de l’ex-URSS à l’étranger tiendra compte de l’exploitation normale 
des biens. 

Article 4 

L’attribution en nature d’une part possédée (ou transférée en possession de chaque 
Partie) des biens à l’étranger de l’ex-URSS pour possession indépendante, utilisation et 
aliénation se fera en vertu d’accords distincts entre les Parties intéressées. 

Article 5 

En vue de sauvegarder la poursuite des relations internationales établies et de créer 
les conditions pour leur développement le plus favorable, les Parties concluront des ac-
cords bilatéraux et multilatéraux réglementant l’ordre d’accumulation de la part de cha-
que Partie dans un État étranger, différentes formes de compensation de la part attribuée 
ou de l’utilisation conjointe d’un bien. 
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Article 6 

Le règlement de toutes les questions concernant la mise en application du présent 
Accord incombe à la Commission de succession des accords d’intérêt mutuel, archives de 
l’État, propriétés de l’État, dettes et archives de l’ex-URSS, créée conformément à la dé-
cision du Conseil des chefs d'État des pays membres de la Communauté des États  indé-
pendants du 20 mars 1992. 

Article 7 

Les litiges entre les Parties concernant l’interprétation ou la mise en œuvre du pré-
sent Accord seront réglés, dans la mesure du possible, par le biais de négociations entre 
les gouvernements de toutes les Parties. 

Si un litige ne peut être réglé comme précisé ci-dessus, il sera soumis à arbitrage, à 
la demande de l’une des Parties, conformément à la Convention de Vienne de 1965. 

FAIT en la ville de Moscou, le 6 juillet 1992, en un seul exemplaire original en lan-
gue russe, déposé aux archives du Gouvernement de la République du Bélarus, qui en-
verra une copie certifiée conforme du présent Accord à tous les États signataires de 
l’Accord. 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan :  

Pour le Gouvernement de la République d’Arménie : (signé) 

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République du Kirghizistan : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République de Moldova : (signé)  

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République du Tadjikistan : (signé)  

Pour le Gouvernement du Turkménistan : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République d’Ouzbékistan : (signé) 

Avec la réserve suivante : 

Compte tenu de la nécessité de revoir l’agrégat définissant la part d’un État. 

Pour le Gouvernement de l’Ukraine : (signé)  
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No. 42934 
____ 

 
Multilateral 

 

Agreement of the Heads of State of the Commonwealth of Independent States on 
property of the former USSR abroad. Minsk, 30 December 1991 

Entry into force:  30 December 1991 by signature  

Authentic text:  Russian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Ukraine, 20 July 2006 
 
 
 

Multilatéral 
 

Accord des Chefs d'État de la Communauté des États indépendants concernant les 
propriétés de l'ex-URSS à l'étranger. Minsk, 30 décembre 1991 

Entrée en vigueur :  30 décembre 1991 par signature  

Texte authentique :  russe 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Ukraine, 20 juillet 2006 
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Participant Definitive signature 

Armenia   30 Dec  1991        s 

Azerbaijan   30 Dec  1991        s 

Belarus   30 Dec  1991        s 

Kazakhstan   30 Dec  1991        s 

Kyrgyzstan   30 Dec  1991        s 

Republic of Moldova   30 Dec  1991        s 

Russian Federation   30 Dec  1991        s 

Tajikistan   30 Dec  1991        s 

Turkmenistan   30 Dec  1991        s 

Ukraine   30 Dec  1991        s 

Uzbekistan   30 Dec  1991        s 
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Participant Signature définitive 

Arménie   30 déc   1991        s 

Azerbaïdjan   30 déc   1991        s 

Bélarus   30 déc   1991        s 

Fédération de Russie   30 déc   1991        s 

Kazakhstan   30 déc   1991        s 

Kirghizistan   30 déc   1991        s 

Ouzbékistan   30 déc   1991        s 

République de Moldova   30 déc   1991        s 

Tadjikistan   30 déc   1991        s 

Turkménistan   30 déc   1991        s 

Ukraine   30 déc   1991        s 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of Ukraine – Traduction fournie par le Gouvernement ukrainien. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DES CHEFS D’ÉTAT DE LA COMMUNAUTÉ DES ÉTATS IN-
DÉPENDANTS CONCERNANT LES PROPRIÉTÉS DE L’EX-URSS À 
L’ÉTRANGER 

Les États Parties à cet Accord, 

Considérant les profonds changements qui ont conduit à la fin de l’existence de 
l’Union des Républiques socialistes soviétiques en tant qu’État de droit international et 
réalité géopolitique, 

Soulignant que les questions relatives aux propriétés de l’ex-URSS à l’étranger re-
quièrent une réglementation spéciale, 

Guidés par les objectifs et les principes de l’Accord sur la création de la Communau-
té des États Indépendants, signé le 8 décembre 1991 dans la ville de Minsk, et du Proto-
cole complémentaire à l’Accord sur la création de la Communauté des États Indépen-
dants, signé le 21 décembre 1991 dans la ville d’Alma-Ata, 

Compte tenu de l’article 12 de l’Accord sur la création de la Communauté des États 
Indépendants, selon lequel les États de la Communauté garantissent le respect des obliga-
tions internationales résultant des traités et accords de l’ex-URSS, 

Confirmant l’intention des États de la Communauté de développer une coopération 
mutuellement profitable et de régler toutes les questions de manière constructive, 

Sont convenus de ce qui suit : 

1. Les États membres de la Communauté reconnaissent mutuellement que chacun 
d’eux a droit à une part équitable fixée proportionnelle des biens de l’ex-URSS à 
l’étranger et favoriseront la réalisation de ce droit. 

2. De créer une commission intergouvernementale pour l’élaboration de critères et 
principes concernant la division de toutes les propriétés de l’ex-URSS à l’étranger. 

FAIT dans la ville de Minsk, le 30 décembre 1991 en un exemplaire authentique 
dans les langues officielles des États Parties au présent Accord. Tous les textes font éga-
lement foi. L’original sera déposé auprès du Gouvernement de la République du Bélarus, 
qui enverra une copie certifiée conforme aux États Parties à cet Accord. 

Pour le Gouvernement de la République d’Azerbaïdjan : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République d’Arménie : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République du Bélarus : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République du Kazakhstan : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République du Kirghizistan : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République de Moldova : (signé)  



Volume 2380, I-42934 

 93

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République du Tadjikistan : (signé)  

Pour le Gouvernement du Turkménistan : (signé)  

Pour le Gouvernement de la République d’Ouzbékistan : (signé)  

Pour le Gouvernement de l’Ukraine : (signé)  
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No. 42935 
____ 

 
Multilateral 

 

Treaty on the legal succession in respect of the external public debt and assets of the 
USSR. Moscow, 4 December 1991 

Entry into force:  4 December 1991 by signature, in accordance with article 16  

Authentic text:  Russian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Ukraine, 20 July 2006 
 
 
 

Multilatéral 
 

Traité sur la succession légale à l'égard des dettes et avoirs publiques extérieurs de 
l'URSS. Moscou, 4 décembre 1991 

Entrée en vigueur :  4 décembre 1991 par signature, conformément à l'article 16  

Texte authentique :  russe 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Ukraine, 20 juillet 2006 
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Participant Definitive signature 

Armenia     4 Dec   1991        s 

Belarus     4 Dec   1991        s 

Georgia     4 Dec   1991        s 

Kazakhstan     4 Dec   1991        s 

Kyrgyzstan     4 Dec   1991        s 

Tajikistan     4 Dec   1991        s 

Ukraine     4 Dec   1991        s 

Union of Soviet Socialist Republics     4 Dec   1991        s 
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Participant Signature définitive 

Arménie     4 déc   1991        s 

Bélarus     4 déc   1991        s 

Géorgie     4 déc   1991        s 

Kazakhstan     4 déc   1991        s 

Kirghizistan     4 déc   1991        s 

Tadjikistan     4 déc   1991        s 

Ukraine     4 déc   1991        s 
Union des Républiques socialistes soviéti-

ques   
  4 déc   1991        s 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ]1 

 
_________ 
1 Published as submitted – Publié tel que soumis. 
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1 

 

_________ 
1 The page containing the text within brackets was not included with the authentic 

Russian text originally submitted for registration -- La page contenant le texte entre cro-
chets ne faisait pas partie du texte authentique russe tel que soumis pour enregistrement. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of Ukraine – Traduction fournie par le Gou-
vernement ukrainien. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ SUR LA SUCCESSION LÉGALE À L’ÉGARD DES DETTES ET 
AVOIRS PUBLICS EXTÉRIEURS DE L’URSS  

Les États qui sont ou étaient membres de l’Union des Républiques socialistes sovié-
tiques, indépendamment de leur statut actuel, et l’URSS en tant qu’État prédécesseur, 

Respectant la souveraineté déclarée, établie dans les actes adoptés par les autorités 
législatives suprêmes des États, 

Se rendant compte de la nécessité de revoir en profondeur tout le système des rela-
tions entre les États qui faisaient partie de l’URSS, 

Conscients du fait que la garantie du service et de la liquidation de la dette extérieure 
de l’URSS est une condition de départ pour l’intégration ultérieure dans l’économie in-
ternationale, 

Se rendant compte qu’il est impossible de garantir la liquidation de la dette extérieu-
re de l’URSS, à moins de régler les questions de la division des avoirs de l’URSS, 

Considérant que les questions de succession relatives aux obligations financières de 
l’État revêtent une importance capitale, 

Compte tenu des principes de droit international et des dispositions de la Convention 
de Vienne (1983) sur la succession d’États en matière de biens, archives et dettes d’État, 

Concluent le présent Traité sur la Succession à l’égard des dettes et avoirs publics 
extérieurs de l’URSS. 

Chapitre premier. Principes de base 
Article premier 

Aux fins du présent Traité : 

a) L’expression « dette publique extérieure de l’URSS » désigne toute obligation fi-
nancière contractée par l’URSS ou d’autres personnes légalement habilitées par l’URSS, 
à l’égard d’un autre État, d’une organisation internationale ou de tout créancier étranger; 

b) L’expression « avoirs de l’URSS » désigne les biens d’État, mobiliers et immobi-
liers, de l’URSS en dehors de son territoire, les fonds courants et les réserves or de 
l’URSS, les investissements à l’étranger, toutes obligations financières à l’égard de 
l’URSS contractée par un autre État, une organisation internationale ou tout autre créan-
cier étranger; 

La question de l’évaluation et de la division du fonds de diamant sera réglée par un 
Accord spécial;  

c) L’expression « succession légale des États » désigne le remplacement d’un État 
par un autre État pour assumer la responsabilité des relations internationales de tout terri-
toire; 
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d) L’expression « État prédécesseur » désigne l’État remplacé par un autre État dans 
le cas d’une succession d’État; 

e) L’expression « État successeur » désigne l’État qui remplace un autre État dans le 
cas d’une succession d’État; 

f) L’expression « date de succession d’État » désigne la date du remplacement de 
l’État prédécesseur par l’État successeur pour assumer la responsabilité des relations in-
ternationales en ce qui concerne le territoire qui fait l’objet de la succession d’État; 

g) L’expression « État tiers » désigne tout État qui n’est ni l’État prédécesseur, ni 
l’État successeur; 

Les dispositions du présent article concernant l’usage des termes dans le présent 
Traité n’affectent en rien l’usage ou l’interprétation de ces termes ou la signification qui 
pourrait y être attachée dans le droit national d’un quelconque État. 

Article 2 

Les États successeurs de l’URSS sont Parties au présent Traité, appelées ci-après les  
« Parties », c’est-à-dire : 

La République d’Azerbaïdjan 

La République d’Arménie 

La République du Bélarus 

La République de Géorgie 

La République socialiste soviétique du Kazakhstan  

La République du Kirghizistan 

La République de Lettonie 

La République de Lituanie 

La République de Moldova 

La République socialiste soviétique fédérale de Russie  

La République du Tadjikistan 

Le Turkménistan 

La République d’Ouzbékistan  

L’Ukraine 

La République d’Estonie 

Et l’Union des Républiques socialistes soviétiques en tant qu’État prédécesseur. 

Article 3 

Les Parties s’engagent à participer à la liquidation et à supporter les coûts de service 
de la dette publique extérieure de l’URSS, appelée ci-après la « dette », dans les propor-
tions convenues par les Parties et, si l’engagement ci-dessus est honoré, elles s’engagent 
à garantir le droit de propriété de toute Partie en ce qui concerne la part des avoirs de 
l’URSS, appelés ci-après les « avoirs », qui lui est attribuée.  
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La part de chaque partie dans les obligations relatives à la dette au 1er janvier 1991 
et aux avoirs au moment de la succession est déterminée sur la base de l’indice agrégé 
unique à convenir par les Parties. La répartition de la dette de l’URSS, datant de 1991 en 
ce qui concerne les denrées alimentaires et les biens de consommation, se fera en vertu 
de l’utilisation réelle par les États successeurs des crédits dont ils ont bénéficié et pour le 
reste de la dette, conformément à l’indice agrégé. 

Chaque Partie assumera une responsabilité distincte à l’égard des autres Parties, en 
ce qui concerne le paiement des parts de la dette qui leur sont attribuées. Les Parties se 
garantissent mutuellement de ne présenter aucune créance contre une Partie qui a entiè-
rement liquidé sa part de la dette, pour la portion de la dette qui ne serait pas remboursée. 

La structure antérieure de la dette et des avoirs, déterminée à partir de la succession, 
est décrite à l’annexe 1. Les Parties conviennent de poursuivre leur travail conjoint pour 
détecter, évaluer et répartir les dettes et avoirs de l’URSS pour réaliser les fins du présent 
Traité. 

Aucune disposition du présent article n’empêchera aucune des Parties de prendre des 
responsabilités conjointes en ce qui concerne le paiement de leurs parts de la dette en 
fonction d’un accord entre elles, sauf s’il enfreint le présent Traité. 

Article 4 

Les Parties conviennent que les parts des membres de l’ex-URSS dans le montant to-
tal de la dette et des avoirs, déterminées sur la base de l’indice agrégé unique seront les 
suivantes : 

 
République socialiste soviétique fédérale de Russie 
Ukraine 
République du Bélarus 
République d’Ouzbékistan 
République socialiste soviétique du Kazakhstan 
République de Géorgie 
République d’Azerbaïdjan 
République de Lituanie 
République de Moldova 
République de Lettonie 
République du Kirghizistan 
République du Tadjikistan 
République d’Arménie  
Turkménistan 
République d’Estonie 
 

(Pourcentage) 
61,34 
16,37 
4,13 
3,27 
3,86 
1,62 
1,64 
1,41 
1,29 
1,14 
0,95 
0,82 
0,86 
0,70 
0,62 

Total 100,00 
 

 

Le mécanisme de liquidation des parts de la dette des anciens membres de l’URSS 
qui n’ont pas signé le présent Traité, fera l’objet d’un accord séparé entre les États signa-
taires du présent Traité. 



Volume 2380, I-42935 

 118

Article 5 

Les Parties n’auront aucune responsabilité pour des obligations d’États souverains, 
de Républiques qui étaient membres de l’URSS, d’entreprises, associations et organisa-
tions particulières, indépendamment de leur subordination départementale, garanties par 
ceux-ci et non par l’URSS ou par des autorités publiques habilitées par cette dernière 
avant la signature du présent Traité ni pour des obligations de l’URSS officialisées après 
la signature du présent Traité, sauf stipulation contraire d’un accord entre les Parties. 

Article 6 

Les Parties conviennent de fixer la date de succession au 1er décembre 1991, 
conformément au présent Traité. 

Les Parties conviennent que la valeur absolue des parts des Parties dans les avoirs au 
1er décembre 1991 sera déterminée au plus tard le 20 décembre 1991. 

Chapitre II. Organes exécutifs du Traité 
Article 7 

Pour le règlement de toutes les questions relatives à l’exécution du présent Traité, les 
Parties conviennent de créer un Conseil intergouvernemental supervisant le service de la 
dette et l’usage des avoirs, appelé ci-après le Conseil intergouvernemental, composé de 
représentants plénipotentiaires des Parties. 

Les Parties autorisent la banque russe Vnesheconombank à servir la dette et chargent 
le Conseil intergouvernemental de procéder à la restructuration de la banque russe    
Vnesheconombank, appelée ci-après la « banque autorisée », sans porter préjudice aux 
accords de crédit contractés. 

Les règlements du Conseil intergouvernemental seront approuvés par les Parties au 
plus tard un mois après la date de signature du présent Traité et feront partie intégrante 
du Traité. 

Article 8 

Les Parties ouvriront des comptes à la banque autorisée pour effectuer des opéra-
tions au titre au présent Traité. 

La ponctualité des paiements de la dette extérieure de l’URSS sera assurée par des 
nantissements sur compte (transfert d’avance selon un calendrier convenu des paiements 
pour la période à venir) et la création de fonds d’assurance sur des comptes spéciaux des 
Parties auprès de la banque autorisée. 

Le fonds d’assurance de toute Partie est sa propriété exclusive. La banque autorisée 
aura le droit de passer en charges le fonds d’assurance pour compenser la dette d’une 
Partie si celle-ci n’a pas assuré la ponctualité des nantissements sur compte. 

Le mécanisme de liquidation et de service de la dette, ainsi que les paiements ponc-
tuels au fonds d’assurance, en cas d’utilisation, seront fixés dans un accord complémen-
taire qui fait partie intégrante du présent Traité. 
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Chapitre III. Accords et protocoles 
Article 9 

Les accords complémentaires, protocoles et autres documents suivants font partie in-
tégrante du présent Traité : 

La structure de la dette et des avoirs fixée au moment de la succession légale; 

Le Protocole relatif à la méthode de détermination des parts des États dans la dette et 
les avoirs, ainsi que leurs valeurs absolues; 

L’Accord sur les mécanismes de liquidation des parts de la dette des anciens mem-
bres de l’URSS qui n’ont pas signé le présent Traité; 

L’Accord concernant la procédure de division des fonds et réserves or et de change 
de l’URSS, des investissements étrangers et des biens immobiliers à l’étranger de 
l’URSS; 

Les règlements du Conseil intergouvernemental; 

L’Accord concernant le mécanisme de liquidation et de service de la dette de 
l’URSS (obligations) en devises étrangères et sur les paiements ponctuels au fonds 
d’assurance; 

L’Accord sur l’adaptation des relations concernant la liquidation de la dette entre les 
Parties conjointement responsables du paiement de la dette et entre d’autres Parties. 

Chapitre IV. Dispositions finales 
Article 10 

Les dispositions du présent Traité seront obligatoires pour exécution par tous les 
Ministères, Départements et organisations de l’URSS responsables, avant la signature du 
présent Traité, des questions liées au sujet du présent Traité, ainsi que pour leurs succes-
seurs légaux. 

Article 11 

Les Parties ont le droit de conclure des Traités de crédits et prêts étrangers en toute 
indépendance, avec toutes les obligations relatives à leur service et liquidation qui en ré-
sultent. 

En même temps, aucune des Parties n’assumera de responsabilité pour les obliga-
tions de l’autre Partie. 

Article 12 

Les Parties conviennent que, sur le territoire de chaque Partie, le règlement sur les 
devises sera appliqué conformément à la législation de la Partie concernée. 
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Article 13 

Les Parties conviennent que la division des biens publics de l’URSS ne faisant pas 
l’objet de la division en vertu du présent Traité, doit se faire conformément aux normes 
du droit international sur la succession légale des États et être réglée par un Accord cor-
respondant des Parties. 

Article 14 

Si les Parties ne remplissent pas et/ou satisfont incorrectement leurs obligations au 
titre du présent Traité, elles assumeront la responsabilité conformément au droit interna-
tional.  

Les Parties s’engagent à ne pas entreprendre des actions unilatérales ou conjointes, 
se traduisant par des conséquences privant le présent Traité de son objet, de ses objectifs 
ou violant le présent Traité d’une manière ou d’une autre, sans coordonner leurs actions 
avec toutes les Parties. 

Article 15 

Touts les litiges entre deux ou plusieurs Parties concernant l’exécution et 
l’interprétation du présent Traité seront réglés par négociations et consultations, sur pré-
sentation d’une réclamation appropriée par écrit. 

Si un litige ne peut être réglé dans les 21 jours à compter de la date du dépôt de la 
plainte, chacune des Parties aura le droit de faire appel aux procédures de conciliation in-
ternationales et aux organes judiciaires internationaux. 

Sans enfreindre les dispositions des premier et deuxième paragraphes du présent ar-
ticle, les Parties en litige s’engagent à remplir leurs obligations en ce qui concerne le ser-
vice de la dette, c’est-à-dire qu’elles continueront à honorer leurs créances mutuelles. 

Article 16 

Le Traité entrera en vigueur au moment de sa signature par au moins deux États suc-
cesseurs. 

Le Traité cessera d’avoir effet après règlement de tous les paiements et versements 
définis par les articles, accords et protocoles complémentaires du présent Traité. 

Article 17 

Les dispositions du présent Traité sont indivisibles. Le présent Traité n’acceptera 
aucune réserve. 

Ce Traité est conclu le 4 décembre 1991 en la ville de Moscou, en langue russe en 
16 exemplaires authentiques, chacun d’entre eux faisant également foi. 

République d’Azerbaïdjan  

République d’Arménie (signé) 
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République du Bélarus (signé) 

République de Géorgie (signé) 

République socialiste soviétique du Kazakhstan (signé) 

République du Kirghizistan (signé) 

République de Lettonie 

République de Lituanie 

République de Moldova 

République socialiste soviétique fédérale de Russie (signé) 

République du Tadjikistan (signé) 

Turkménistan 

République d’Ouzbékistan 

Ukraine (signé) 

République d’Estonie 

URSS  
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No. 42936 
____ 

 
Ukraine 

 

and 
 

Russian Federation 

Agreement between the Government of Ukraine and the Government of the Rus-
sian Federation on exercising the right of property abroad of the former USSR 
for the purposes of diplomatic, consular and trade representative offices. Yalta, 
3 August 1992 

Entry into force:  3 August 1992 by signature, in accordance with article 10  

Authentic texts:  Russian and Ukrainian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Ukraine, 20 July 2006 
 
 
 

Ukraine 
 

et 
 

Fédération de Russie 

Accord entre le Gouvernement de l'Ukraine et le Gouvernement de la Fédération de 
Russie relatif à l'exercice des droits de propriété à l'étranger de l'ex-URSS aux 
fins des bureaux diplomatiques, consulaires et des représentants commerciaux. 
Yalta, 3 août 1992 

Entrée en vigueur :  3 août 1992 par signature, conformément à l'article 10  

Textes authentiques :  russe et ukrainien 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Ukraine, 20 juillet 2006 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF UKRAINE AND THE 
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON EXERCISING 
THE RIGHT FOR PROPERTY ABROAD OF THE FORMER USSR FOR 
THE PURPOSES OF DIPLOMATIC, CONSULAR AND TRADE REPRE-
SENTATIVE OFFICES 

The Government of Ukraine and the Government of the Russian Federation, herein-
after referred to as Parties to the Agreement, 

Recognizing the termination of existence of the USSR as a state subject of interna-
tional law, 

Acting in accordance with provisions of the Treaty on succession in the matter of the 
external state debt and assets of the USSR of 4 December 1991, signed in Moscow; the 
Agreement of the Heads of States of the Commonwealth of Independent States on prop-
erty of the former USSR abroad of 30 December 1991, signed in the city of Minsk; the 
Agreement between Ukraine and the Russian Federation on further development of inter-
state relations of 23 June 1992, signed in the city of Dagomys; the Agreement of the 
heads of states of the Commonwealth of Independent States on division of all property of 
the former USSR abroad of 6 July 1992, signed in the city of Moscow, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Parties to the Agreement, confirming the right of Ukraine to possess, use and man-
age its fair allocated part of the property of the former USSR abroad, agreed on passing 
to Ukraine of certain buildings and premises for accommodation and normal operation of 
diplomatic, consular and trade representative offices with adjoined land estates, as well 
as of other property connected with their maintenance. 

Article 2 

Buildings and premises of diplomatic, consular and diplomatic representative offices 
of the former USSR with adjoined land estates, as well as other movable and immovable 
property which, at the time of succession, was in possession of the former USSR and un-
der its jurisdiction and control, shall be passed to Ukraine for possession, use and man-
agement as its allocated part of the property, based on the aggregated figure in accor-
dance with the schedule of allocated parts (16,37%) in the assets of the former USSR. 

_________ 
1 Translation supplied by the Government of Ukraine – Traduction fournie par le Gouvernement ukrainien. 
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Article 3 

Allocation of the property mentioned in the Articles 1 and 2, for purposes of diplo-
matic, consular and trade representative offices shall be carried out while guaranteeing 
appropriate operation of property objects of the Parties to the Agreement. 

Foreign property of Ukraine shall be defined with respect to the total amount of 
property of the former USSR abroad, which can be a subject of division in accordance 
with agreed criteria and principles and within the limits of the allocated part (16,37%). 

Passing to Ukraine for possession, use and management of property, within the lim-
its of its allocated part, shall be carried out with respect to local legislation. 

Article 4 

The Parties to the Agreement agreed that passing of objects shall be carried out 
gradually, by signing separate protocols on account of the part allocated to Ukraine 
(16,37%), based on necessary documentation which is enclosed. 

Passing to Ukraine of the objects shall be carried out without any time interval be-
tween Ukraine's exercising of its right for its allocated part of property abroad, and ful-
fillment by Ukraine of its obligations with respect to liquidation and service of the exter-
nal debt. 

Article 5 

The Parties to the Agreement confirm their willingness to find reciprocally accept-
able methods of resolving difficult questions that arise with respect to the objects, taking 
into account the special nature of the above-mentioned property. 

Article 6 

All questions referred to implementation of the present Agreement shall be regulated 
by a Joint Commission which shall consist of an equal number of members representing 
the Parties to the Agreement. 

Members of the Commission, without any hindrance, shall be provided with all nec-
essary and complete information on objects of passing. Should such a necessity arise, 
members of the Commission or their authorized representatives, shall be given a possibil-
ity to go to a particular foreign country to expertise and resolve questions which are the 
subject to the present Agreement. Costs of joint visits of members of the Commission to 
a particular foreign country for expertise of the above-mentioned questions shall be 
borne by countries sending experts on a visit. 

Article 7 

To guarantee succession of established international relations and create conditions 
for their most favorable development, the Parties to the Agreement shall conclude other 
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agreements between them to regulate different forms of compensation for an allocated 
part of the property of the former USSR. 

Article 8 

Provisions of this Agreement shall not affect rights of other member-states of CIS 
for a fair allocated part of the property of the former USSR abroad. 

Article 9 

All disputes between the Parties to the Agreement concerning interpretation or ap-
plication of the present Agreement shall be settled by means of negotiations. Should any 
dispute fail to be settled, the Parties shall keep their right to settle it in accordance with 
procedures established by international law. 

Article 10 

The Agreement shall enter into force upon the date of its signing. 

DONE in the city of Yalta, on the 3rd of August of 1992 in two copies, each in the 
Ukrainian and Russian languages. Both texts are equally authentic. 

For the Government of Ukraine: 

A. ZLENKO 

For the Government of Russian Federation: 

A. KOZYREV 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L’UKRAINE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE RELATIF À 
L’EXERCICE DES DROITS DE PROPRIÉTÉ À L’ÉTRANGER DE L’EX-
URSS AUX FINS DES BUREAUX DIPLOMATIQUES, CONSULAIRES 
ET DES REPRÉSENTANTS COMMERCIAUX  

Le Gouvernement de l’Ukraine et le Gouvernement de la Fédération de Russie, ap-
pelés ci-après les Parties à l’Accord, 

Reconnaissant la fin de l’existence de l’URSS en tant qu’État de droit international, 

Agissant conformément aux dispositions du Traité sur la succession légale à l’égard 
des dettes et avoirs publics extérieurs de l’URSS du 4 décembre 1991, signé à Moscou; à 
l’Accord des Chefs d’État de la Communauté des États indépendants concernant les pro-
priétés de l’ex-URSS à l’étranger, du 30 décembre 1991, signé dans la ville de Minsk; à 
l’Accord entre l’Ukraine et la Fédération de Russie sur le développement ultérieur des re-
lations inter-États du 23 juin 1992, signé dans la ville de Dogomys; et à l’Accord des 
Chefs d’État de la Communauté des États indépendants concernant la division des pro-
priétés de l’ex-URSS à l’étranger, du 6 juillet 1992, signé en la ville de Moscou, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties à l’Accord, confirmant le droit de l’Ukraine de posséder, utiliser et gérer 
sa part équitablement attribuée des biens de l’ex-URSS à l’étranger, sont convenues de 
transférer à l’Ukraine certains bâtiments et locaux pour l’hébergement et le fonctionne-
ment normal de bureaux diplomatiques, consulaires et des représentants commerciaux 
avec terrains attenants, ainsi que d’autres biens en relation avec leur entretien. 

Article 2 

Les bâtiments et locaux des bureaux diplomatiques, consulaires et des représentants 
commerciaux de l’ex-URSS avec terrains attenants, ainsi que d’autres biens mobiliers et 
immobiliers qui, au moment de la succession, étaient en possession de l’ex-URSS et re-
levant de sa compétence et de son contrôle, seront transférés à l’Ukraine pour possession, 
utilisation et gestion en guise de part équitablement attribuée des propriétés, sur la base 
des chiffres agrégés conformément au barème des parts attribuées (16,37 %) des actifs de 
l’ex-URSS. 

Article 3 

L’attribution des biens mentionnés dans les articles 1 et 2, aux fins de bureaux di-
plomatiques, consulaires et des représentants commerciaux se fera tout en garantissant le 
fonctionnement approprié des objets de propriété des Parties à l’Accord. 
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La propriété étrangère de l’Ukraine sera définie par rapport au montant total des 
biens de l’ex-URSS à l’étranger, pouvant faire l’objet d’une division conformément aux 
critères et principes convenus, et dans les limites de la part attribuée (16,37 %). 

Le transfert de propriété à l’Ukraine pour possession, utilisation et gestion, dans les 
limites de la part qui lui a été attribuée, se fera dans le respect de la législation locale. 

Article 4 

Les Parties au présent Accord conviennent que le transfert des biens se fera progres-
sivement, en signant des protocoles séparés pour la part attribuée à l’Ukraine (16,37 %), 
sur la base de la documentation nécessaire jointe. 

Le transfert des biens à l’Ukraine se fera sans délai entre l’exercice par l’Ukraine de 
son droit à sa part attribuée des biens à l’étranger et le respect par l’Ukraine de ses obli-
gations en ce qui concerne la liquidation et le service de la dette externe. 

Article 5 

Les Parties à l’Accord confirment leur volonté de trouver des moyens réciproque-
ment acceptables de résoudre les questions difficiles qui se posent en ce qui concerne les 
biens, compte tenu de la nature spéciale de la propriété susmentionnée. 

Article 6 

Toutes les questions relatives à la mise en application du présent Accord seront ré-
glées par une Commission conjointe composée d’un nombre égal de membres représen-
tant les Parties à l’Accord. 

Les membres de la Commission recevront sans entrave toutes les informations né-
cessaires et complètes sur les objets du transfert. Si la nécessité s’en fait sentir, les mem-
bres de la Commission ou leurs représentants autorisés auront la possibilité de se rendre 
dans un pays étranger donné pour expertiser et résoudre les questions faisant l’objet du 
présent Accord. Les coûts des visites conjointes des membres de la Commission dans un 
pays étranger pour expertise des questions susmentionnées, seront pris en charge par les 
pays qui envoient les experts en visite. 

Article 7 

Pour garantir la succession des relations internationales établies et créer les condi-
tions pour leur développement le plus favorable, les Parties à l’Accord concluront 
d’autres accords entre elles pour régler différentes formes de compensation pour une part 
attribuée de la propriété de l’ex-URSS. 

Article 8 

Les dispositions du présent Accord n’affecteront pas les droits d’autres États mem-
bres de la CEI à une part équitablement attribuée des biens de l’ex-URSS à l’étranger. 
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Article 9 

Tous les litiges entre les Parties à l’Accord concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord seront réglés par le biais de négociations. Si un quel-
conque litige ne peut être réglé, les Parties ont le droit de le régler conformément aux 
procédures mises en place par le droit international. 

Article 10 

L’Accord entrera en vigueur à la date de sa signature. 

FAIT en la ville de Yalta, le 3 août 1992, en deux exemplaires, chacun en langues 
russe et ukrainienne. Les deux textes font également foi. 

Pour le Gouvernement de l’Ukraine : 

A. ZLENKO 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 

A. KOZYREV 



 



Volume 2380, I-42937 

 139

No. 42937 
____ 

 
Latvia 

 

and 
 

China 

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government 
of the People's Republic of China on the promotion and protection of invest-
ments (with protocol). Beijing, 15 April 2004 

Entry into force:  1 February 2006 by notification, in accordance with article 14  

Authentic texts:  Chinese, English and Latvian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Latvia, 25 July 2006 
 
 
 

Lettonie 
 

et 
 

Chine 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de 
la République populaire de Chine relatif à la promotion et à la protection des 
investissements (avec protocole). Beijing, 15 avril 2004 

Entrée en vigueur :  1er février 2006 par notification, conformément à l'article 14  

Textes authentiques :  chinois, anglais et letton 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lettonie, 25 juillet 2006 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
CHINA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the People's Re-
public of China (hereinafter referred to as the Contracting Parties), 

Intending to create favorable conditions for investment by investors of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party; 

Recognizing that the reciprocal encouragement, promotion and protection of such 
investment will be conducive to stimulating business initiatives of the investors and will 
increase prosperity in both States; 

Desiring to intensify the cooperation of both States on the basis of equality and mu-
tual benefits; 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

For the purpose of this Agreement, 

1. The term "investment" means every kind of asset invested by investors of one 
Contracting Party in accordance with the laws and regulations of the other Contracting 
Party in the territory of the latter, and in particularly, though not exclusively, includes: 

(a) movable and immovable property and other property rights such as mortgages, 
pledges and similar rights; 

(b) shares, debentures, stock and any other kind of participation in companies; 

(c) claims to money or to any other performance having an economic value associ-
ated with an investment; 

(d) intellectual property rights, in particularly copyrights, patents, trademarks, trade-
names, technical process, know-how and good-will; 

(e) business concessions conferred by law or under contract permitted by law, in-
cluding concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources. 

Any change in the form in which assets are invested does not affect their character as 
investments provided that such change is in accordance with the laws and regulations of 
the Contracting Party in whose territory the investment has been made. 

2. The term "investor" means: 

(a) In respect of the Republic of Latvia: 

(i) "natural person" means a citizen or non-citizen in accordance with the laws and 
regulations of the Republic of Latvia; 

(ii) "legal person" means any legal entity such as company, corporation, firm, part-
nership, business association, institution or organization, incorporated or constituted in 
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accordance with the laws and regulations of the Republic of Latvia and having its regis-
tered office within the jurisdiction of the Republic of Latvia, whether or not for profit 
and whether its liabilities are limited or not. 

(b) In respect of the People's of Republic of China: 

(i) natural persons who have nationality of the People's of Republic of China in ac-
cordance with the laws of the People's of Republic of China; 

(ii) legal entities, including companies, associations, partnerships and other organi-
zations, incorporated or constituted under the laws and regulations of the People's of Re-
public of China and have their registered offices in the People's of Republic of China. 

3. The term "return" means the amounts yielded from investments, including profits, 
dividends, interests, capital gains, royalties, fees and other legitimate income. 

Article 2. Promotion and Protection of Investment 

1. Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting Party to 
make investments in its territory and admit such investments in accordance with its laws 
and regulations. 

2. Investments of the investors of either Contracting Party shall enjoy the constant 
protection and security in the territory of the other Contracting Party. 

3. Without prejudice to its laws and regulations, neither Contracting Party shall take 
any unreasonable or discriminatory measures against the management, maintenance, use, 
enjoyment and disposal of the investments by the investors of the other Contracting 
Party. 

4. Subject to its laws and regulations, one Contracting Party shall provide assistance 
in and facilities for obtaining visas and working permits to nationals of the other Con-
tracting Party engaging in activities associated with investments made in the territory of 
that Contracting Party. 

Article 3. Treatment of Investment 

1. Investments of investors of each Contracting Party shall all the time be accorded 
fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party. 

2. Without prejudice to its laws and regulations, each Contracting Party shall accord 
to investments and activities associated with such investments by the investors of the 
other Contracting Party treatment not less favorable than that accorded to the investments 
and associated activities by its own investors. 

3. Neither Contracting Party shall subject investments and activities associated with 
such investments by the investors of the other Contracting Party to treatment less favor-
able than that accorded to the investments and associated activities by the investors of 
any third State. 

4. Each Contracting Party shall accord to investments and activities associated with 
such investments by the investors of the other Contracting Party treatment, which is the 
most favorable of those stipulated in paragraph 2 and paragraph 3 of this Article. 
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5. The provisions of paragraph 3 of this Article shall not be construed so as to oblige 
one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit 
of any treatment, preference or privilege by virtue of: 

(a) any customs union, free trade zone, economic union, monetary union and any in-
ternational agreement resulting in such unions, or similar institutions; 

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation; 

(b) any arrangements for facilitating small scale frontier trade in border areas. 

Article 4. Expropriation 

1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalize or take other similar 
measures (hereinafter referred to as "expropriation") against the investments of the inves-
tors of the other Contracting Party in its territory, unless all the following conditions are 
met: 

(a) for the public interests; 

(b) under domestic legal procedure; 

(c) without discrimination; 

(d) against compensation. 

2. The compensation mentioned in paragraph 1 of this Article shall be equivalent to 
the value of the expropriated investments immediately before the expropriation is taken 
or the impending expropriation becomes public knowledge, whichever is earlier. The 
value shall be determined in accordance with generally recognized principles of valua-
tion. The compensation shall be in a freely convertible currency. The compensation shall 
include interest at a normal commercial rate from the date of expropriation until the date 
of payment. The compensation shall also be made without delay, be effectively realizable 
and freely transferable. 

 

Article 5. Compensation for Damages and Losses 

 

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other 
Contracting Party suffer losses owing to war, a state of national emergency, insurrection, 
riot or other similar events in the territory of the latter Contracting Party, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, 
compensation and other settlements no less favorable than that accorded to the investors 
of its own or any third State, whichever is more favorable to the investor concerned. 

Article 6. Transfers 

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, guarantee to the 
investors of the other Contracting Party the transfer of their investments and returns held 
in its territory, including: 

(a) profits, dividends, interests and other legitimate income; 

(b) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of investments; 
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(c) payments pursuant to a loan agreement in connection with investments; 

(d) royalties in relation to the matters in paragraph 1 (d) of Article 1; 

(e) payments of technical assistance or technical service fee, management fee; 

(f) payments in connection with contracting projects; 

(g) earnings of nationals of the other Contracting Party who work in connection with 
an investment in its territory. 

Such transfers shall be effected without delay. 

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall affect the free transfer of compensa-
tion paid under Articles 4 and 5 of this Agreement. 

3. The transfer mentioned above shall be made in a freely convertible currency and 
at the prevailing market rate of exchange applicable within the Contracting Party accept-
ing the investments and on the date of transfer. 

Article 7. Subrogation 

If one Contracting Party or its designated agency makes a payment to its investors 
under a guarantee or a contract of insurance against non-commercial risks it has accorded 
in respect of an investment made in the territory of the other Contracting Party, the latter 
Contracting Party shall recognize: 

(a) the assignment, whether under the law or pursuant to a legal transaction in the 
former Contracting Party, of any rights or claims by the investors to the former Contract-
ing Party or to its designated agency; as well as, 

(b) that the former Contracting Party or its designated agency is entitled by virtue of 
subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and assume the 
obligations related to the investment to the same extent as the investor. 

Article 8. Settlement of Disputes between Contracting Parties 

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, as far as possible, be settled with consultation through 
diplomatic channels. 

2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it shall, upon the request of 
either Contracting Party, be submitted to an ad hoc arbitral tribunal. 

3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two months of the receipt of 
the written notice requesting arbitration, each Contracting Party shall appoint one arbitra-
tor. Those two arbitrators shall, within a further two months, together select a national of 
a third State having diplomatic relations with both Contracting Parties as Chairman of the 
arbitral tribunal. 

4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the receipt 
of the written notice requesting arbitration, either Contracting Party may, in the absence 
of any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make 
any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is 
otherwise prevented from discharging the said functions, the Member of the International 
Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is 
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not otherwise prevented from discharging the said functions shall be invited to make 
such necessary appointments. 

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall 
reach its award in accordance with the provisions of this Agreement and the principles of 
international law recognized by both Contracting Parties. 

6. The arbitral tribunal shall reach its award by a majority of votes. Such award shall 
be final and binding upon both Contracting Parties. The arbitral tribunal shall, upon the 
request of either Contracting Party, explain the reasons of its award. 

7. Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed arbitrator and of its 
representation in arbitral proceedings. The relevant costs of the Chairman and tribunal 
shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. 

Article 9. Settlement of Disputes between Investors and one Contracting Party 

1. Any legal dispute between an investor of one Contracting Party and the other 
Contracting Party in connection with an investment in the territory of the other Contract-
ing Party shall, as far as possible, be settled amicably through negotiations between the 
parties to the dispute. 

2. If the dispute cannot be settled through negotiations within six months from the 
date it has been raised by either party to the dispute, it shall be submitted by the choice of 
the investor: 

(a) to the competent court of the Contracting Party that is a party to the dispute; 

(b) to International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) under the 
Convention on the Settlement of Disputes between States and Nationals of Other States, 
done at Washington on March 18, 1965. 

Once the investor has submitted the dispute to the competent court of the Contract-
ing Party concerned or to the ICSID, the choice of one of the two procedures shall be fi-
nal. However, an investor who has submitted the dispute to a national court may never-
theless have recourse to the arbitral tribunal mentioned in paragraph (b) of this Article, if 
the investor has withdrawn his case from national court according to the procedural laws 
of that Contracting Party before judgment has been delivered on the subject matter. 

3. The arbitration award shall be based on the law of the Contracting Party to the 
dispute including its rules on the conflict of laws, the provisions of this Agreement as 
well as the universally accepted principles of international law. 

4. The arbitration award shall be final and binding upon both parties to the dispute. 
Both Contracting Parties shall commit themselves to the enforcement of the award. 

Article 10. Transparency 

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of 
general application as well as international agreements which may affect the investment 
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting 
Party. 
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2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow 
access to any confidential or proprietary information concerning particular investors or 
investments, the disclosure of which would impede law enforcement or be contrary to its 
laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial interests of particular 
investors. 

Article 11. Other Obligations 

1. If the legislation of either Contracting Party or international obligations existing at 
present or established hereafter between the Contracting Parties result in a position enti-
tling investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favor-
able than is provided for by the Agreement, such position shall not be affected by this 
Agreement. 

2. Each Contracting Party shall observe any commitments it may have entered into 
with the investors of the other Contracting Party as regards to their investments. 

Article 12. Application 

This Agreement shall apply to investment made prior to or after its entry into force 
by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in ac-
cordance with the laws and regulations of the Contracting Party concerned, but not apply 
to the dispute [that] arose before its entry into force. 

Article 13. Consultations 

1. The representatives of the Contracting Parties shall hold meetings from time to 
time for the purpose of: 

(a) reviewing the implementation of this Agreement; 

(b) exchanging legal information and investment opportunities; 

(c) resolving disputes arising out of investments; 

(d) forwarding proposals on promotion of investments; 

(e) studying other issues in connection with investments. 

2. Where either Contracting Party requests consultation on any matter of paragraph 1 
of this Article, the other Contracting Party shall give prompt response and the consulta-
tion [shall] be held alternatively in Riga and Beijing. 

Article 14. Entry Into Force, Duration And Termination 

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the following month after 
the date on which both Contracting Parties have notified each other in writing that their 
respective internal legal procedures necessary therefor have been fulfilled and remain in 
force for a period of ten years. 
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2. This Agreement shall continue to be in force unless either Contracting Party has 
given a written notice to the other Contracting Party to terminate this Agreement one 
year before the expiration of the initial ten year period or at any time thereafter. 

3. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agree-
ment, the provisions of Articles 1 to 13 shall continue to be effective for a further period 
of ten years from such date of termination. 

4. This Agreement may be amended by written agreement between the Contracting 
Parties. Any amendment shall enter into force under the same procedures required for en-
try into force of the present Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by [their] re-
spective Governments, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate at Beijing on 15.04.2004, in the Latvian, Chinese and English 
languages, all texts being equally authentic. In case of divergent interpretation, the Eng-
lish text shall prevail. 

For the Government of Republic of Latvia: 

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 

For the Government of the People's Republic of China: 

ZHANG ZHI GANG 
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PROTOCOL TO AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
CHINA ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS 

On the signing of the Agreement between the Government of the Republic of Latvia 
and the Government of the People's Republic of China on the Promotion and Protection 
of Investments, the undersigned representatives agreed on the following provisions 
which constitute an integral part of Agreement: 

Ad Article 1 

The People's Republic of China takes note of the statement of the Republic of Latvia 
that the term "non-citizen" referred to in Article 1, paragraph 2(a)(i), means a person 
who, in accordance with the Law on Status of Those Former U.S.S.R. Citizens Who Do 
not Have Citizenship of Latvia or That of any Other State, has a right to a non-citizen 
passport issued by the Republic of Latvia. 

Ad Article 9 

The Republic of Latvia takes note of the statement that the People's Republic of 
China requires that the investor concerned exhausts the domestic administrative review 
procedure specified by the laws and regulations of the People's Republic of China, before 
submission of the dispute to ICSID under Article 9, paragraph 2. The People's Republic 
of China declares that such a procedure will take a maximum period of three months. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 

For the Government of the People's Republic of China: 

ZHANG ZHI GANG 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE CHINE RELATIF À LA PROMOTION ET À LA PROTECTION DES 
INVESTISSEMENTS 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que populaire de Chine (ci-après dénommés les Parties contractantes), 

Souhaitant créer des conditions propices à l’investissement réalisé par des investis-
seurs d’une Partie contractante sur le territoire de l’autre Partie contractante; 

Reconnaissant que l’encouragement, la promotion et la protection de ces investisse-
ments sont propres à stimuler les initiatives commerciales des investisseurs et à accroître 
la prospérité dans les deux États; 

Désireux d’intensifier la coopération entre les deux États sur une base égalitaire et 
d'avantages mutuels; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

Aux fins du présent Accord,  

1. Le terme « investissement » désigne les avoirs de toute nature investis par des 
investisseurs d'une Partie contractante en conformité avec les lois et les règlements de 
l’autre Partie contractante sur le territoire de cette dernière et comprend notamment, mais 
non limitativement : 

a) les biens meubles et immeubles ainsi que les droits réels s'y rapportant, par 
exemple les hypothèques, les privilèges, et les droits similaires;  

b) les actions, les obligations et toute autre forme d'intérêts dans des entreprises 
commerciales; 

c) les créances pécuniaires ou toutes celles donnant droit à un paiement ayant va-
leur financière associée à un investissement; 

d) les droits de propriété intellectuelle, en particulier les droits d’auteur, les bre-
vets, les marques déposées, les marques commerciales, le processus technique, le savoir-
faire et l’achalandage; 

e) les franchises commerciales, dérivées de la loi ou d'un contrat autorisé par la loi, 
y compris les licences permettant de prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des 
ressources naturelles. 

Toute modification de la façon dont les actifs ont été investis ne fait pas perdre à 
ceux-ci leur caractère d’investissement pour autant que cette modification obéisse aux 
lois et aux règlements de la Partie contractante où a été effectué l’investissement. 

2. Le terme « investisseur » désigne : 

a) Pour la République de Lettonie : 
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i) toute « personne physique », à savoir un citoyen ou un non-citoyen de la Répu-
blique de Lettonie conformément à ses lois et ses règlements; 

ii) toute « personne juridique », à savoir une entité juridique telle qu’une entrepri-
se, une société, une firme, un partenariat, une association commerciale, une institution ou 
organisation, en commandite ou constituée conformément aux lois et aux règlements de 
la République de Lettonie et dont le siège social est situé dans la juridiction de la Répu-
blique de Lettonie, à but lucratif ou non et au passif limité ou non. 

b) Pour la République populaire de Chine : 

i) toute personne physique qui possède la nationalité de la République populaire 
de Chine conformément aux lois de la République populaire de Chine; 

ii) les entités juridiques telles que les entreprises, les associations, les partenariats 
et d’autres organisations, en commandite ou constituées conformément aux lois et aux 
règlements de la République populaire de Chine et dont le siège social est situé dans la 
juridiction de la République populaire de Chine. 

3. Le terme « rendement » désigne les sommes résultant des investissements, no-
tamment les bénéfices, les dividendes, les intérêts, les plus-values, les redevances, les 
droits et tout autre revenu légitime. 

Article 2. Encouragement et protection des investissements 

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investisseurs de l’autre Partie 
contractante à effectuer des investissements sur son territoire et accueille ces investisse-
ments conformément à ses lois et ses règlements.  

2. Les investissements réalisés par les investisseurs de chacune des Parties contrac-
tantes font l’objet d'une protection et d’une sécurité constantes sur le territoire de l’autre 
Partie contractante. 

3. Sans préjudice de ses lois et de ses règlements, aucune des Parties contractantes 
n’adopte de mesure abusive ou discriminatoire à l’encontre de la gestion, du maintien, de 
l’utilisation, de la jouissance et de la disposition des investissements de la part des inves-
tisseurs de l’autre Partie contractante. 

4. Sous réserve de ses lois et de ses règlements, chacune des Parties contractantes 
prête l’assistance et les facilités voulues pour que soient octroyés des visas et des permis 
de travail aux ressortissants de l’autre Partie contractante qui participent aux activités as-
sociées aux investissements réalisés sur le territoire de cette Partie contractante. 

Article 3. Traitement de l’investissement 

1. Les investissements réalisés par les investisseurs de chacune des Parties contrac-
tantes font l’objet à tout moment d’un traitement juste et équitable sur le territoire de 
l’autre Partie contractante. 

2. Sans préjudice de ses lois et ses règlements, chacune des Parties contractantes 
accorde aux investissements et aux activités associées aux investissements réalisés par les 
investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui 
qu'elle accorde aux investissements et aux activités y associées de ses propres investis-
seurs. 
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3. Aucune des Parties contractantes n’accorde aux investissements et aux activités 
associées à ces investissements réalisés par les investisseurs de l'autre Partie contractante 
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux activi-
tés y associées des investisseurs d’un État tiers. 

4. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements et aux activités 
associées à ces investissements réalisés par les investisseurs de l'autre Partie contractante 
le traitement le plus favorable parmi ceux signalés au paragraphe 2 et au paragraphe 3 du 
présent article. 

5. Les dispositions du paragraphe 3 du présent article ne doivent pas être interpré-
tées comme obligeant une Partie contractante à accorder aux investisseurs de l’autre Par-
tie contractante l’avantage d’un traitement, d’une préférence ou d’un privilège répondant 
à :  

a) une union douanière, une zone de libre échange, une union économique, une 
union monétaire et tout accord international instituant ce type d’unions ou des institutions 
similaires; 

b) un accord ou arrangement international portant pleinement ou principalement 
sur l’imposition; 

c) tout arrangement visant à faciliter le petit commerce frontalier dans les zones 
frontalières. 

Article 4. Expropriation 

1. Aucune des Parties contractantes ne prend des mesures d’expropriation, de na-
tionalisation ou toute autre mesure similaire (ci-après dénommées « expropriation »), à 
l’encontre des investissements effectués sur son territoire par les investisseurs de l’autre 
Partie contractante, si ce n’est dans les conditions suivantes : 

a) pour cause d’utilité publique; 

b) qu’elles soient conformes à une procédure légale interne; 

c) qu’elles ne soient pas discriminatoires; 

d) qu’elles donnent lieu à une indemnité. 

2. L’indemnité mentionnée au paragraphe 1 du présent article correspond à la va-
leur marchande de l’investissement exproprié immédiatement avant l'expropriation ou au 
moment où l'expropriation projetée est devenue de notoriété publique, selon la première 
éventualité qui survient. La valeur est déterminée conformément aux normes générale-
ment admises d’évaluation. L’indemnité est versée dans une devise librement converti-
ble. L’indemnité est assortie du taux d'intérêt habituel en vigueur dans le commerce à 
compter de la date de l'expropriation. L’indemnité est en outre versée sans délai et elle 
est effectivement réalisable et librement transférable. 

Article 5. Indemnisation pour dommages et intérêts 

Les investisseurs d’une Partie contractante dont les investissements sur le territoire 
de l’autre Partie contractante subissent un préjudice en raison d’un conflit armé, d’un état 
d’urgence nationale, d’une insurrection, d’une rébellion ou d’autres événements similai-
res survenus sur le territoire de cette dernière se voient accorder par cette Partie contrac-
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tante un traitement, en termes de restitution, d'indemnisation, de réparation et d'autres rè-
glements, non moins favorable que celui qu'elle accorde à ses propres investisseurs ou 
aux investisseurs d’un État tiers, le traitement le plus favorable à l’investisseur en cause 
étant déterminant.  

Article 6. Transferts 

1. Conformément à ses lois et ses règlements, chacune des Parties contractantes ga-
rantit aux investisseurs de l’autre Partie contractante le transfert de leurs investissements 
et des revenus obtenus sur son territoire, notamment : 

a) des bénéfices, des dividendes, des intérêts et de tout autre revenu légitime; 

b) des fruits de la vente ou liquidation totale ou partielle de tout investissement; 

c) des fonds destinés au remboursement des emprunts se rapportant à des investis-
sements; 

d) des redevances découlant des droits énumérés au paragraphe 1, alinéa d) de   
l’article 1; 

e) des paiements au titre de l’assistance technique ou d’honoraire pour service 
technique ou de gestion; 

f) des paiements au titre de projets de sous-traitance; 

g) des rémunérations revenant aux citoyens de l’autre Partie contractante travail-
lant en rapport avec l’investissement sur le territoire de cette dernière. 

Ces transferts sont effectués sans délai. 

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du présent article n’a d’effet sur le libre 
transfert de l’indemnisation visée aux articles 4 et 5 du présent Accord.  

3. Le transfert mentionné plus haut est effectué dans une devise librement converti-
ble et au taux de change du marché applicable dans la Partie contractante qui accepte les 
investissements et en vigueur à la date du transfert. 

Article 7. Subrogation 

Si une Partie contractante ou l'un de ses organismes effectue un paiement à l'un de 
ses investisseurs aux termes d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques 
non commerciaux relativement à un investissement réalisé sur le territoire de l’autre Par-
tie contractante, celle-ci reconnaît :  

a) le transfert, soit en vertu de la législation ou d’une transaction légale dans la pre-
mière Partie contractante, de tous les droits ou de toutes les créances des investisseurs à 
cette première Partie contractante ou de l’organisme qu’elle désigne; ainsi que  

b) le fait que la première Partie contractante ou l'organisme qu’elle désigne a le droit, 
par voie de subrogation, d’exercer les droits et de faire valoir les créances de cet investis-
seur et assume les obligations en ce qui concerne un tel investissement au même titre que 
l’investisseur. 
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Article 8. Règlement des différends entre les Parties contractantes 

1. Tout différend entre les Parties contractantes à propos de l’interprétation ou de 
l’application du présent Accord est réglé, autant que possible, au moyen de consultations 
par voie diplomatique.  

2. Si un différend ne peut être réglé par la voie de consultations dans un délai de 
six mois, à la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, un tribunal spécial 
arbitral en est saisi. 

3. Ce tribunal est composé de trois arbitres. Chacune des Parties contractantes dé-
signe un arbitre dans un délai de deux mois à compter de la réception de la communica-
tion écrite de la demande d'arbitrage. Ces deux membres choisissent alors, dans les deux 
mois, un ressortissant d'un État tiers ayant des relations diplomatiques avec les deux Par-
ties contractantes qui est nommé président du tribunal arbitral. 

4. Si, dans un délai de quatre mois à partir de la date de réception de la communi-
cation écrite de la demande d’arbitrage, le tribunal arbitral n’a pas été constitué, l'une ou 
l'autre des Parties contractantes peut, en l'absence de toute autre entente, inviter le prési-
dent de la Cour internationale de Justice à faire les nominations nécessaires. Si le prési-
dent est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est empêché 
pour quelque autre raison d’assumer cette fonction, c'est le juge de la Cour internationale 
de Justice qui a rang après lui et qui n'est le ressortissant ni de l'une ni de l'autre Partie 
contractante ou qui n’est pas empêché par ailleurs d’assumer les fonctions en question 
qui est invité à faire les nominations. 

5. Le tribunal arbitral règle lui-même sa procédure. Le tribunal arbitral rend sa sen-
tence conformément aux dispositions du présent Accord et aux principes du droit interna-
tional reconnus par les deux Parties contractantes. 

6. Le tribunal arbitral rend sa décision à la majorité des voix. Cette décision est dé-
finitive et elle est obligatoire pour les deux Parties contractantes. À la demande de l’une 
ou l’autre Partie contractante, le tribunal arbitral explique les raisons de sa décision. 

7. Chacune des Parties contractantes supporte les frais de celui des arbitres qu'elle 
a nommé, ainsi que les frais de sa représentation dans l'instance arbitrale. Les frais rela-
tifs au président et au tribunal sont supportés par les Parties contractantes pour une part 
égale. 

Article 9. Règlement des différends entre les investisseurs et une Partie contractante 

1. Tout différend juridique entre un investisseur d’une Partie contractante et l'autre 
Partie contractante qui se rapporte à un investissement réalisé sur le territoire de l’autre 
Partie contractante est réglé, autant que possible, par voie de consultations entre les par-
ties concernées. 

2. Si ces consultations n’apportent pas de solution au différend dans les six mois à 
compter de la date de la présentation par l’une ou l’autre partie concernée, l’investisseur 
pourra soumettre le différend :  

a) à la juridiction compétente de la Partie contractante qui est partie prenante au 
différend; 
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b) au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux 
investissements (CIRDI), établi conformément à la Convention pour le règlement des 
différends relatifs aux investissements entre États et ressortissants d'autres États, conclue 
à Washington le 18 mars 1965.  

Lorsque l’investisseur a soumis le différend à la juridiction compétente de la Partie 
contractante concernée ou au CIRDI, le choix de la procédure suivie est définitif. Un in-
vestisseur qui a soumis le différend à une juridiction nationale peut toutefois faire appel 
au tribunal arbitral mentionné au paragraphe b) du présent article, si l’investisseur a retiré 
sa plainte de la juridiction nationale conformément aux lois procédurales de cette Partie 
contractante avant que celle-ci n’ait fait l’objet d’une décision.  

3. La décision arbitrale est basée sur la législation de la Partie contractante qui est 
partie au différend, notamment sur ses normes en matière de conflit de lois, les disposi-
tions du présent Accord et les principes universellement reconnus du droit international. 

4. La décision arbitrale est définitive et elle est obligatoire pour les deux Parties 
prenantes au différend. Les deux Parties contractantes s’engagent à faire exécuter la sen-
tence arbitrale. 

Article 10. Transparence 

1. Chacune des Parties contractantes veille à ce que soient promptement publiés ou 
diffusés ses lois, ses règlements, ses procédures et ses décisions administratives et déci-
sions judiciaires d’application générale ainsi que les accords internationaux qui sont sus-
ceptibles d'avoir un effet sur les investissements effectués par des investisseurs de l’autre 
Partie contractante sur le territoire de la première Partie contractante. 

2. Aucune disposition du présent Accord n’a pour effet d’obliger une Partie 
contractante de fournir ou de permettre l’accès à des données confidentielles ou exclusi-
ves relatives à certains investisseurs ou investissements, dont la diffusion empêcherait 
l’application des loi ou irait à l’encontre de ses lois sur la protection de la confidentialité 
ou porter atteinte aux intérêts commerciaux légitimes de certains investisseurs. 

Article 11. Autres engagements 

1. Si la législation d’une Partie contractante ou des engagements internationaux 
existants ou contractés ultérieurement entre les Parties contractantes accordent aux inves-
tissements des investisseurs de l’autre Partie contractante un traitement plus favorable 
que celui qui est prévu par le présent Accord, ces dispositions et engagements prévalent 
sur ce dernier. 

2. Chacune des Parties contractantes se conforme à toutes ses obligations à l’égard 
des investisseurs de l’autre Partie contractante en ce qui a trait à leurs investissements. 

Article 12. Champ d’application 

Le présent Accord s'applique à tout investissement fait, avant comme après son en-
trée en vigueur, par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre 
Partie contractante dans le respect des lois et des règlements de la Partie contractante 
concernée mais il ne s’applique pas aux différends surgis avant son entrée en vigueur. 



Volume 2380, I-42937 

 174

Article 13. Consultations 

1. Les représentants des Parties contractantes se réunissent régulièrement dans         
le but de : 

a) réviser le degré d’accomplissement du présent Accord; 

b) échanger des informations juridiques et des possibilités d’investissement; 

c) trancher les différends relatifs aux investissements; 

d) présenter des propositions en matière de promotion des investissements; 

e) étudier d’autres aspects relatifs aux investissements. 

2. Chaque fois qu’une Partie contractante demande qu’une consultation soit effec-
tuée sur tout sujet abordé dans le paragraphe 1 du présent article, l'autre Partie contrac-
tante donne promptement une réponse et la consultation peut être effectuée tour à tour à 
Riga et à Beijing.  

Article 14. Entrée en vigueur, durée et dénonciation 

1. Cet Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date à laquelle 
les deux Parties contractantes se seront mutuellement notifiées par écrit 
l’accomplissement des exigences nationales prescrites par leurs lois et règlements pour 
son entrée en vigueur et reste en vigueur pendant une période de dix ans. 

2. Le présent Accord continue à produire ses effets pour une période de dix ans à 
moins que l'une des Parties contractantes ne le dénonce à l'autre Partie contractante un an 
avant le terme de la période initiale de dix ans ou à tout moment ultérieurement. 

3. S’agissant des investissements effectués avant la date de cessation du présent 
Accord, les dispositions des articles 1 à 13 continuent à produire leurs effets pour une pé-
riode ultérieure de dix ans à compter de cette date de dénonciation. 

4. Le présent Accord peut être amendé par consentement écrit entre les Parties 
contractantes. L’entrée en vigueur des amendements est régie par les mêmes procédures 
que l’entrée en vigueur du présent Accord.  

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leurs gouvernements res-
pectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT en double exemplaire à Beijing le 15 avril 2004 dans les langues lettone, chi-
noise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 

ZHANG ZHI GANG 
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PROTOCOLE À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE CHINE SUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVESTISSE-
MENTS 

Lors de la signature de l’Accord entre le Gouvernement de la République de Letto-
nie et le Gouvernement de la République populaire de Chine sur la promotion et la pro-
tection des investissements, les plénipotentiaires soussignés sont convenus des disposi-
tions suivantes qui font partie intégrante de l’Accord : 

En ce qui concerne l’article 1 

La République populaire de Chine prend note de la déclaration de la République de 
Lettonie précisant que le terme « non-citoyen » mentionné à l'article 1, paragraphe 2 a)i) 
désigne une personne qui, conformément à la Loi sur le statut des anciens citoyens de 
l'ex-URSS qui n'ont pas la citoyenneté lettone ou celui d'un autre État, a droit à un passe-
port de non-citoyen délivré par la République de Lettonie.  

En ce qui concerne l’article 9 

La République de Lettonie prend note de la déclaration de la République populaire 
de Chine demande que l’investisseur concerné épuise toutes les formalités internes de ré-
vision administrative prévues par les lois et les règlements de la République populaire de 
Chine avant de soumettre le différend au CIRDI en vertu de l’article 9, paragraphe 2. La 
République populaire de Chine déclare que cette procédure ne prend pas plus de trois 
mois. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 

ZHANG ZHI GANG 
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No. 42938 
____ 

 
Latvia 

 

and 
 

France 

Cooperation Agreement on the programmes "French Language and Training on 
the European Issues" in Latvia in 2005-2008 (with annexes). Riga, 22 December 
2004 

Entry into force:  1 January 2005, in accordance with article 5  

Authentic texts:  French and Latvian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Latvia, 25 July 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Lettonie 
 

et 
 

France 

Convention de coopération relative aux programmes "Langue française et Forma-
tion aux affaires européennes" en Lettonie (2005-2008) (avec annexes). Riga, 
22 décembre 2004 

Entrée en vigueur :  1er janvier 2005, conformément à l'article 5  

Textes authentiques :  français et letton 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lettonie, 25 juillet 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42939 
____ 

 
Latvia 

 

and 
 

Spain 

Agreement between the Republic of Latvia and the Kingdom of Spain on coopera-
tion in combating terrorism, organised crime, illicit traffic in narcotic drugs, 
psychotropic substances and precursors and other crime. Madrid, 24 Novem-
ber 2003 

Entry into force:  provisionally on 24 December 2003 and definitively on 30 April 2005 
by notification, in accordance with article 13  

Authentic texts:  English, Latvian and Spanish 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Latvia, 25 July 2006 
 
 
 

Lettonie 
 

et 
 

Espagne 

Accord entre la République de Lettonie et le Royaume d'Espagne relatif à la coopé-
ration dans la lutte contre le terrorisme, le crime organisé, le trafic illicite de 
stupéfiants, de substances psychotropes et ses précurseurs et d'autres crimes. 
Madrid, 24 novembre 2003 

Entrée en vigueur :  provisoirement le 24 décembre 2003 et définitivement le 30 avril 
2005 par notification, conformément à l'article 13  

Textes authentiques :  anglais, letton et espagnol 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lettonie, 25 juillet 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE KING-
DOM OF SPAIN ON COOPERATION IN COMBATING TERRORISM, 
ORGANISED CRIME, ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC DRUGS, PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES AND PRECURSORS AND OTHER CRIME 

The Republic of Latvia and the Kingdom of Spain, hereinafter referred to as "the 
Parties", 

Recognising the importance of deepening and developing co-operation to combat 
terrorism, organised crime illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and 
precursors and other crime; 

Guided by the principles of equality, reciprocity and mutual assistance;  

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. The Parties, pursuant to the legislation of both Parties and to this Agreement, 
shall co-operate in combating crime, especially in its organised forms. 

2. The Parties shall collaborate in combating criminal acts, in particular: 

a) terrorism; 

b) crimes against the life and integrity of persons and property; 

c) illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic substances, as well as the raw 
materials and precursors for the manufacture thereof; 

d) illegal immigration and traffic in human beings; 

e) kidnappings; 

f) forgery (printing, alteration) and illegal use of identity documents (passports, vi-
sas and motor vehicle papers); 

g) smuggling; 

h) money laundering stemming from criminal activities;  

i) forgery (printing, alteration) and fraudulent distribution of currency, means of 
payment, cheques and securities; 

j) the theft of and unlawful trade in motor vehicles and connected criminal activi-
ties; 

k) illegal traffic in weapons, ammunition, explosives, strategic raw materials (nu-
clear and radioactive materials), as well as other generally dangerous substances and 
dual-use goods and technologies; 

1) unlawful traffic in cultural assets of historical value and works of art; 

m) financial offences, including tax evasion; 
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n) organised forms of crime against sexual freedom, especially those connected 
with minors, as well as the printing, dissemination and supplying of pornographic mate-
rials with the participation of minors; 

o) offences committed through computer systems; 

p) offences against natural resources and the environment. 

3. The Parties shall likewise collaborate in combating any other kind of crime 
whose prevention, detection and investigation require the co-operation of the competent 
bodies of both Parties. 

Article 2 

1. Collaboration between the Parties, within the framework of combating criminal 
acts referred to in Article 1, shall include information exchange and the providing of as-
sistance in the operational activity of investigation into: 

a) the identification of and search for persons who have disappeared; 

b) the investigation of and search for persons who have committed or are suspected 
of having committed offences in the territory of either of the Parties that are responsible 
for investigating them, and their accomplices; 

c) the identification of corpses and of persons of interest to the police; 

d) the search in the territory of one of the Parties for objects, effects or instruments 
involved in crime or used in the commission thereof, at the request of the other Party; 

e) the financing of criminal activities. 

2. The Parties shall also co-operate in: 

a) information exchange and the necessary help for escorting convicted persons 
under the Convention on the Transfer of Sentenced Persons of 21 March 1983; 

b) information exchange and the necessary help for moving radioactive, explosive 
and toxic substances as well as weapons; 

c) information exchange and mutual collaboration in conducting controlled deliv-
eries of narcotic and psychotropic substances; 

d) information exchange and the necessary help for the transfer or transit of de-
ported persons or those refused entry. 

Article 3 

In order to achieve the co-operation aims, the Parties shall: 

a) inform each other reciprocally on the investigations under way into the different 
forms of organised crime, including terrorism and connections, structure and methods 
thereof; 

b) carry out coordinated actions and mutually assist each other under the comple-
mentary agreements signed by the competent bodies; 

c) inform each other of the methods and new forms of international crime; 
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d) inform each other the results of criminal and criminological investigations car-
ried out, as well as reciprocal information on investigation techniques and methods for 
combating international crime; 

e) whenever necessary, work meetings shall be held to prepare and assist in the 
carrying out of co-ordinated measures. 

Article 4 

The Parties shall collaborate in the fields covered by this Agreement, through: 

a) information exchange on the general situation and the crime trends in their re-
spective States; 

b) discussion of their experience in the use of criminal technology, as well as of the 
methods and means of criminal investigation, the exchange of leaflets, publications and 
the results of scientific research in the fields covered by this Agreement; 

c) information exchange related to combating terrorism, crime and protecting pub-
lic security; 

d) technical and scientific assistance, expert inspections and the lending of special-
ised technical equipment; 

e) discussion of experiences and exchanges of experts and consultations; 

f) co-operation in the field of vocational training; 

g) information exchange on legislation of the Parties with regard to offences re-
ferred to in this Agreement. 

Article 5 

This Agreement shall not affect issues relative to the provision of judicial assistance 
in criminal trials and extradition matters. 

Article 6 

The bodies responsible for the practical implementation of the Agreement are: 

On the part of the Republic of Latvia: the Ministry of the Interior;  

On the part of the Kingdom of Spain: the Ministry of the Interior and, within the 
scope of its competencies, the Ministry of Finance. 

Article 7 

1. Information exchange and requests for the carrying out of activities provided 
under this Agreement shall be referred in writing directly to the competent bodies or 
through attachés or liaison officers. To this end, the Parties shall inform each other of the 
appointment of the latter. 

In urgent cases, the competent bodies may provide advance information orally in or-
der to comply with this Agreement, and confirm the formalities in writing immediately 
thereafter. 
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2. Requests for information exchange or for the carrying out of activities provided 
under this Agreement shall be effected by the competent bodies within the shortest pos-
sible time. 

3. Each Party covers its own expenses with regard to the implementation of this 
Agreement, unless Parties agree otherwise. 

Article 8 

1. Either of the Parties may refuse, totally or partially, to meet, or lay down condi-
tions in respect of complying with a request for aid or information if it considers that 
meeting the request represents a threat to the sovereignty or security thereof or that it is 
in contradiction with the basic principles of the legal system thereof or with other essen-
tial interests of the Party. 

2. The competent body of the requesting Party shall be informed about the cause of 
the refusal. 

Article 9 

1. Information exchange between the Parties pursuant to this Agreement shall be car-
ried out on the following terms: 

a) the requesting Party may use the information solely for the purpose and according 
to the terms determined by the requested Party, taking into consideration the deadline af-
ter the lapse of which it must be destroyed, in accordance with its domestic legislation; 

b) at the request of the requested Party, the requesting Party shall provide informa-
tion about the use of the data that have been given to it and about the results achieved; 

c) if it were to happen that it has been given incorrect or incomplete data, the re-
quested Party shall notify the requesting Party without delay; 

d) each of the Parties shall keep a record of the reports on data provided and their 
destruction. 

e) The Parties shall ensure protection of the data provided against unauthorised ac-
cess, alteration, publication or dissemination, in accordance with their domestic law. 

f) Likewise, the Parties hereby undertake not to assign the personal data, to which 
this Article refers, to any third party whatsoever other than the body making the request 
pertaining to the requesting Party or, in the event the latter were to effect the request, the 
data may only by transferred to some of the bodies referred to in Article 6 and prior au-
thorisation of the requested Party. 

2. Either Party may adduce, at any time whatsoever, non-compliance, on the part of 
the requesting Party with the provisions of this Article, as a cause to immediately sus-
pend the application of this Agreement and, in the event, to automatically rescind it. 

Article 10 

1. The Parties shall set up a Joint Committee to carry out and supervise the co-
operation regulated under this Agreement. The competent bodies shall notify each other 
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in writing about the representatives whom they have appointed as members of the Joint 
Committee. 

2. The Joint Committee shall meet, in ordinary session, once a year and, extraordi-
narily, provided either Party so request, subject to the date, place and agenda to be agreed 
via the diplomatic channels. 

3. Except by special agreement between the Parties, meetings shall be held alterna-
tively in Latvia and Spain. Meetings shall be chaired by the Head of the Delegation of 
the Party where such meeting is held. 

Article 11 

Any disputes arising from the interpretation or the implementation of this Agreement 
shall be settled by means of negotiations between the Parties. 

Article 12 

The provisions of this Agreement shall not affect the fulfilment of the provisions of 
other bilateral or multilateral international agreements or commitments entered into by 
the Republic of Latvia and the Kingdom of Spain. 

Article 13 

This Agreement shall be applied provisionally thirty days as of the date of its signing 
and shall enter into force the last day of the month following the date of receipt of the last 
written notification whereby the Parties inform each other that they have met the re-
quirements of their domestic law necessary for the entry into force of this Agreement. 

Article 14 

It is hereby stipulated that this Agreement shall remain in force for an indefinite time 
and shall continue to be valid as long as it is not denounced by either of the Parties 
through diplomatic channels. In the latter case, it shall cease to be valid six months after 
receipt by either of the Parties of the note of denunciation. 

IN WITNESS AND TESTIMONY WHEREOF, the representatives of both States, 
duly authorised for such purposes by their respective Governments, sign the present 
Agreement. 
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DONE in Madrid on 24 November 2003 in two copies each in Latvian, Spanish and 
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpreta-
tion, the English text shall prevail. 

For the Republic of Latvia: 

MĀRIS GULBIS 
Minister of the Interior 

For the Kingdom of Spain: 

ÁNGEL ACEBES PANIAGUA 
Minister of the Interior 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE ROYAUME 
D’ESPAGNE SUR LA COOPÉRATION DANS LA LUTTE CONTRE LE 
TERRORISME, LE CRIME ORGANISÉ, LE TRAFIC ILLICITE DE STU-
PÉFIANTS, DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET SES PRÉCUR-
SEURS ET D’AUTRES CRIMES 

La République de Lettonie et le Royaume d’Espagne, ci-après dénommés « les Par-
ties », 

Reconnaissant qu'il est important d'approfondir et de développer la coopération pour 
lutter contre le terrorisme, la criminalité organisée, le trafic illicite des stupéfiants, des 
substances psychotropes et ses précurseurs et contre d'autres délits; 

Inspirés par les principes d’égalité, de réciprocité et d’assistance mutuelle; 

Sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

1. Les Parties coopèrent, conformément à la législation des deux Parties et au pré-
sent Accord, dans la lutte contre le crime, en particulier ses modalités organisées. 

2. Les Parties collaborent dans la lutte contre la criminalité, notamment : 

a) le terrorisme; 

b) les crimes contre la vie et l’intégrité des personnes et des biens; 

c) le trafic illicite des stupéfiants et des substances psychotropes, ainsi que des ma-
tières premières et des précurseurs nécessaires à leur fabrication; 

d) l’immigration illégale et le trafic d'êtres humains; 

e) les enlèvements; 

f) la contrefaçon (impression, altération) et l’utilisation illégale de papiers 
d’identité (passeports, visas et documents de véhicules motorisés); 

g) la contrebande; 

h) le blanchiment d’argent résultant d’activités criminelles; 

i) la contrefaçon (impression, altération) et la distribution frauduleuse de devises, 
de moyens de paiement, de chèques et de titres; 

j) le vol et le commerce illicite de véhicules à moteur et les activités criminelles y 
afférentes; 

k) le trafic illégal d’armes, de munitions, d’explosifs, de matières premières straté-
giques (matériel nucléaire et radioactif), ainsi que d’autres substances généralement dan-
gereuses et des biens et technologies à double usage; 

l) le trafic illicite d’objets relevant du patrimoine culturel et historique et d’œuvres 
d’art; 

m) les délits financiers, y compris l’évasion fiscale; 
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n) les modalités organisées de crimes portant atteinte à la liberté sexuelle, en parti-
culier s'agissant de mineurs, ainsi que l'impression, la diffusion et la distribution de maté-
riel pornographique faisant intervenir des mineurs;  

o) les délits informatiques;  

p) les délits portant atteinte aux ressources naturelles et à l’environnement. 

3. Les Parties collaborent également pour combattre tout autre type de crime dont 
la prévention, la détection et l’investigation passent par la coopération des organes com-
pétents des deux Parties. 

Article 2 

1. Dans le cadre de la lutte contre les actions criminelles visées à l’article 1, la col-
laboration entre les Parties comprend l’échange de renseignements et la prestation 
d’assistance dans le travail opérationnel d’enquête concernant : 

a) l’identification et la recherche des personnes disparues; 

b) l’investigation et la recherche de personnes qui ont commis ou qui sont soup-
çonnés d’avoir commis des délits sur le territoire de l’une ou l’autre Partie chargée de 
l’investigation, et de leurs complices; 

c) l’identification de corps et de personnes présentant un intérêt pour la police; 

d) la recherche, sur le territoire de l’une des Parties, d’objets, d’effets ou 
d’instruments impliqués dans un crime ou utilisés dans la perpétration de celui-ci, à la 
demande de l’autre Partie; 

e) le financement d’activités criminelles. 

2. Les Parties coopèrent également dans : 

a) l’échange d'information et l'aide nécessaire pour le transfèrement sous escorte 
des condamnés dans le cadre de la Convention sur le transfèrement des personnes 
condamnées du 21 mars 1983; 

b) un échange de renseignements et l'aide nécessaire au déplacement de substances 
radioactives, explosives et toxiques ainsi que d’armes; 

c) un échange d’informations et une collaboration réciproque dans la réalisation 
des livraisons surveillées de stupéfiants et de substances psychotropes; 

d) un échange d’informations et l’aide nécessaire au transfèrement ou au transit de 
personnes déportées ou non admises. 

Article 3 

Afin de réaliser les objectifs fixés en matière de coopération, les Parties : 

a) s’informent mutuellement des investigations en cours à propos des différentes 
modalités de criminalité organisée, y compris le terrorisme et ses connections, sa structu-
re et ses méthodes; 

b) mènent des actions coordonnées et se prêter une assistance mutuelle en vertu 
des accords complémentaires signés par les organes compétents; 
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c) communiquer mutuellement les méthodes et les nouvelles modalités de la crimi-
nalité internationale; 

d) se communiquent mutuellement les résultats des enquêtes criminelles et crimi-
nologiques menées, ainsi que les informations réciproques sur les techniques 
d’investigation et les méthodes de lutte contre la criminalité internationale; 

e) chaque fois que de besoin, des réunions de travail seront tenues pour préparer et 
contribuer à la mise en œuvre de mesures coordonnées. 

Article 4 

Les Parties collaborent dans les domaines relevant du présent Accord, moyennant :  

a) un échange de renseignements sur la situation générale et les tendances de la 
criminalité dans leurs États respectifs; 

b) l’analyse de leur expérience dans l’utilisation de la technologie criminelle, ainsi 
que des méthodes et des moyens employés dans l’enquête criminelle, l’échange de bro-
chures, de publications et des résultats de la recherche scientifique menée dans les do-
maines qui relèvent du présent Accord; 

c) un échange de renseignements sur la lutte contre le terrorisme, la criminalité et 
la protection de la sécurité publique; 

d) une assistance scientifique et technique, des inspections d’experts et le prêt de 
matériel technique spécialisé; 

e) l’analyse d’expériences ainsi que l’échange d’experts et la tenue de consulta-
tions; 

f) une coopération dans le domaine de la formation professionnelle; 

g) un échange d’information sur la législation des Parties relative aux délits visés 
dans le présent Accord. 

Article 5 

Le présent Accord n’a aucun effet sur les questions relatives à la prestation d’une as-
sistance judiciaire lors de procès criminels et procédures d’extradition. 

Article 6 

Les organismes responsables de la mise en œuvre pratique de l’Accord  sont les sui-
vants : 

Pour la République de Lettonie : Le Ministère de l’intérieur; 

Pour le Royaume d’Espagne : Le Ministère de l’intérieur et, dans sa sphère de com-
pétence, le Ministère des finances. 

Article 7 

1. Les demandes présentées pour échanger des renseignements et pour mener à 
bien les activités visées dans le présent Accord sont adressées directement par écrit aux 
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organes compétents ou par le biais d’attachés ou d’officiers de liaison. Pour ce faire, les 
Parties se communiquent les noms des fonctionnaires désignés. 

En cas d’urgence, les organes compétents peuvent fournir une information prélimi-
naire de façon orale conformément aux dispositions du présent Accord et confirmer en-
suite les formalités par écrit dans les plus brefs délais. 

2. Les organes compétents répondent aux demandes présentées pour échanger des 
renseignements et pour mener à bien les activités visées dans le présent Accord dans les 
plus brefs délais. 

3. Chaque Partie assume ses propres frais en ce qui concerne la mise en œuvre du 
présent Accord, à moins que les Parties n’en conviennent autrement. 

Article 8 

1. Chaque Partie peut refuser partiellement ou intégralement, ou encore accepter 
sous certaines conditions, une demande d’assistance ou d’information si elle estime que 
cela risque de porter préjudice à sa souveraineté ou sa sécurité nationale ou que cela va à 
l’encontre des principes fondamentaux de son système juridique ou des intérêts fonda-
mentaux de la Partie en question. 

2. Le motif du refus doit être communiqué à l’organisme compétent de la Partie 
qui formule la requête. 

Article 9 

1. L’échange de renseignements entre les Parties en vertu du présent Accord est ef-
fectué dans les conditions suivantes : 

a) la Partie qui fait la requête peut utiliser les informations exclusivement aux fins 
et dans les conditions spécifiées par la Partie requise, compte tenu du délai au terme du-
quel celles-ci doivent être détruites conformément à sa législation interne; 

b) à la demande de la Partie requise, la Partie qui fait la requête informe celle-ci de 
l'utilisation des informations transmises et des résultats obtenus; 

c) dans le cas où les informations transmises auraient été incorrectes ou incomplè-
tes, la Partie requise avise immédiatement la Partie qui fait la requête; 

d) chacune des Parties enregistre la transmission des données fournies et leur éli-
mination; 

e) les Parties veillent à protéger les données contre tout accès non autorisé et 
contre toute altération, publication ou diffusion non autorisée, conformément à leur légi-
slation nationale; 

f) de même, les Parties s’engagent à ne pas transmettre les données personnelles 
visées par le présent article à aucune tierce partie autre que l’organisme demandeur rele-
vant de la Partie qui fait la requête ou, si ces derniers souhaitent donner suite à la requête, 
les données ne peuvent être transmises qu'à certains des organismes visés à l'article 6 et 
avec l’autorisation écrite de la Partie requise. 

2. Chacune des Parties peut, à tout moment, invoquer l’inobservation des disposi-
tions du présent article de la part de la Partie qui fait la requête et, en conséquence, sus-
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pendre immédiatement l’application du présent Accord et, le cas échéant, l’annuler au-
tomatiquement.  

Article 10 

1. Les Parties établissent une Commission mixte chargée de mener à bien et de su-
perviser la coopération régie par le présent Accord. Les organes compétents se commu-
niquent mutuellement par écrit les noms des représentants désignés pour faire partie de la 
Commission mixte. 

2. La Commission mixte tient sa réunion ordinaire une fois par an et à titre extra-
ordinaire à l’initiative de l’une ou l’autre Partie, pour autant que la date, le lieu et l’ordre 
du jour soient convenus par la voie diplomatique.  

3. À moins que les Parties n’en décident autrement à titre spécial, les réunions se 
tiennent tout à tour en Lettonie et en Espagne. Les réunions seront présidées par le Chef 
de délégation de la Partie qui accueille la réunion. 

Article 11 

Tout différend à propos de l’interprétation ou de l’application du présent Accord se-
ra réglé par le biais de négociations entre les Parties. 

Article 12 

Les dispositions du présent Accord n’ont aucun effet sur la mise en œuvre des dispo-
sitions d’autres accords ou engagements internationaux bilatéraux ou multilatéraux 
conclus par la République de Lettonie et le Royaume d’Espagne. 

Article 13 

Cet Accord, sous réserve d’approbation, est mis en œuvre trente jours après la date 
de signature et entre en vigueur le dernier jour du mois suivant la date de réception de la 
dernière notification par écrit indiquant que les Parties ont conclu les formalités internes 
requises par leur législation nationale pour l’entrée en vigueur du présent Accord.  

Article 14 

Le présent Accord est valable pour une durée indéterminée et reste valable tant qu’il 
n’est pas dénoncé par voie diplomatique, par l’une ou l’autre Partie. Dans ce dernier cas, 
l'Accord cesse d'être applicable six mois après la date de réception par l'une ou l'autre 
Partie de la notification de dénonciation. 
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EN FOI DE QUOI, les représentants des deux États, dûment autorisés par leurs gou-
vernements respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à Madrid le 24 novembre 2003 en double exemplaire en langues lettone, espa-
gnole et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour la République de Lettonie : 

MĀRIS GULBIS  
Ministre de l’intérieur 

Pour le Royaume d’Espagne : 

ÁNGEL ACEBES PANIAGUA 
Ministre de l’intérieur 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

LETTER OF AGREEMENT ON LAW ENFORCEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

I. GENERAL 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the United States 
of America (hereinafter each individually a "Party" and, collectively, the "Parties") agree 
to establish and to support four projects designed to provide assistance to the Latvian Na-
tional Police to combat organized crime. 

The actions to be taken and the resources to be provided by the Government of the 
Republic of Latvia (GOL) and the Government of the United States of America (USG) in 
support of this Letter of Agreement are set forth below and constitute firm commitments 
by the Parties. Funds granted by the USG by the terms of this Agreement are specified in 
the cover sheet and total 125,000 US dollars. Future funding in support of these projects 
by the USG is contingent upon the availability of duly authorized and appropriated 
funds, satisfactory progress toward project goals, and approval by the Assistant Secretary 
of State for International Narcotics and Law Enforcement Affairs ("INL"). 

The Parties may increase, amend, or terminate projects undertaken in conjunction 
with this Letter of Agreement (LOA) as agreed to by the Parties in writing. Such projects 
shall be subject to the terms and conditions of this LOA. 

II. PROJECT DESCRIPTION 

The planned life of the projects is one year. 

This LOA includes four specific projects to assist Latvia in improving its ability to 
combat organized crime: 

1) Short-term Advice and Guidance on Investigating and Prosecuting Organized 
Crime ($50,000) – This project will facilitate the provision of TDY USG law enforce-
ment experts to discuss investigative tactics and strategies with Latvian counterparts, 
with a particular focus on investigating and prosecuting money laundering offenses. 

2) Construction of Confidential Interview Facilities for TIP Victims ($25,000) – In 
support of Latvia's National Action Plan (NAP) to combat TIP, confidential interview fa-
cilities for victims of trafficking will be constructed. It is expected that investigators will 
find victims more willing to provide evidence, and judges and prosecutors will use the 
facility's multi-media capability to conduct court proceedings in a private setting that will 
be more amenable to securing compelling testimony. 

3) Provision of Surveillance Equipment ($25,000) – Audio surveillance equipment 
will be procured for the Latvian Ministry of Interior. The equipment will allow investiga-
tors in organized crime cases, including smuggling cases, to acquire evidence to increase 
arrests and convictions. 
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4) Training on Detecting and Preventing Terrorist Financing ($25,000) – A week-
long course focused on combating terrorist financing, including the hallmarks of terrorist 
financing, investigative techniques, and strategies for prevention, will be provided to 
Latvian officials from the Economic Police, the Financial Intelligence Unit, and the Se-
curity Police combat terrorist financing. 

Goals/Performance Measures: 

1) Assist Latvia's Organized Crime and Corruption Bureau in developing tactics 
for penetrating organized criminal groups and conducting investigations within a highly 
structured crime network. Latvian law enforcement develops better intelligence on inter-
national organized crime groups operating in Latvia and improves its ability to generate 
arrests and convictions against group members. 

2) Enhance how Latvian law enforcement investigates TIP and their interaction 
with victims of TIP. Latvia law enforcement uses confidential interview facilities to soli-
cit evidence and testimony leading to higher conviction rates against traffickers. 

3) Improve Latvian law enforcement agencies' understanding of money laundering 
and investigative techniques for combating it. Increase money laundering arrests. 

4) Improve the working relationship between Latvia's Economic Police and Lat-
via's Financial Intelligence Unit (FIU). Increased cooperation between the Economic Po-
lice and the FIU generates a growing number of criminal cases initiated from FIU leads. 

5) Improve Latvian law enforcement agencies' understanding of terrorist financing, 
utilizing a dual focus that includes both financial analysis and guidance on handling sus-
pect visitors in Latvia. Latvian law enforcement develops a greater awareness of terrorist 
financing and how terrorists can exploit Latvia's large commercial banking sector. Latvia 
becomes a stronger, more competent partner for USG agencies focused on combating ter-
rorist financing. 

III. STANDARD PROVISIONS 

1. Funds 

A. Disbursement of USG funds shall be for procurement of property, equipment, 
supplies, material (hereinafter collectively "property") and services. 

B. Funds obligated by the USG that have not been spent within twelve months fol-
lowing the close of the USG fiscal year in which this LOA is signed may be de-obligated 
by the USG. An extension of this period may be granted upon request by INL. 

C. The GOL shall contribute to the project by ensuring adequate funding for nor-
mal administrative and related expenses for the Latvian National Police personnel. These 
expenses include the payment of rents and utilities, telephone costs, salaries and benefits 
– including medical and other insurance protection, and by recruiting and retaining com-
petent personnel. 

D. The GOL shall make such reasonable efforts as are necessary to ensure that 
funds or other support provided under this agreement are not employed in any way in 
support of drug trafficking. 
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2. Title 

Title to all property procured with funds provided by the USG shall be to the GOL 
unless otherwise specified. 

3. Property and Personnel 

A. Property 

(1) Property furnished to the GOL through funds provided by the USG shall be 
used to further the object and purpose of this LOA. The GOL shall return to the USG, or 
reimburse the USG for the original purchase price of any property that it obtains through 
funds provided by the USG that are not used in accordance with this provision. The GOL 
shall not authorize the re-export, transfer, loan, sale or other disposition of any property 
provided to it under this LOA without the prior written authorization of the USG. Funds 
derived from the sale of any property furnished by the USG to the GOL under this LOA 
shall be used to further the objectives of the LOA. 

2) All property furnished or funded under this LOA shall be accounted for to the 
U.S. Embassy by the GOL in no less rigorous manner than would be used if the property 
were acquired by the GOL with the GOL's funds. 

B. Personnel 

1) Before scholarships, fellowships or participant training for personnel proposed 
by the GOL can be funded under this LOA, each such person must execute a certifica-
tion, as set forth in the Annex to this LOA, that he/she has not been convicted of a nar-
cotics offense and has not been involved in narcotics trafficking within the last ten years. 

2) In order to retain the maximum benefits from the investment in training, the GOL 
agrees to retain personnel who have received training furnished or funded under this 
LOA for a minimum of two years after completing such training. This provision may be 
waived by written agreement of the Parties. 

4. Monitoring and Evaluation 

A. Each Party shall have the right: (1) to examine any property furnished or funded 
by that Party under this LOA to determine that such property is used in accordance with 
the terms of the LOA; and (2) to inspect and audit any records and accounts with respect 
to funds, property and services furnished or funded by that Party under this LOA to de-
termine that such funds, services or property are being utilized in accordance with the 
terms of this LOA. 

B. The Parties shall monitor the progress of implementation of this LOA, including 
the use of project equipment and materiel at least annually. Each Party will assign quali-
fied personnel to participate in the monitoring and evaluation process. 

C. Each Party shall furnish the other with information necessary to evaluate the ef-
fectiveness of project operations under the terms of this LOA. At the termination of the 
project a completion report shall be issued. This report will include a summary of USG 
and GOL project contributions, record of activities performed, objectives achieved and 
related data. 

5. Applicable Laws 

A. Each Party shall expend funds and support project operations in accordance 
with its applicable laws and regulations. 
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B. All property furnished or funded by the USG under this LOA shall be procured 
in and shipped from the United States unless otherwise provided for in this LOA or, in 
any project annex, or as otherwise authorized in writing by the USG. 

6. Taxes 

A. Property and Funds 

Any property or funds introduced into or acquired in Latvia by the USG or any other 
person or entity (including but not limited to contractors and grantees) funded by the 
USG as part of, or in conjunction with this LOA shall be exempt from all taxes, service 
charges and investment or deposit requirements and currency controls in Latvia. Import 
VAT on such goods shall be cancelled according to the procedure prescribed in Latvian 
legislation. 

The import, export, purchase, acquisition, use or disposition of any such property or 
funds in conjunction with this LOA shall be exempt from all tariffs, custom duties, im-
port and export taxes, taxes on acquisitions or purchases or disposition, value-added tax-
es and any other taxes or similar charges in Latvia. 

B. USG Personnel 

All personnel employed directly or indirectly by the USG and assigned by the USG 
to perform duties in Latvia in connection with this LOA, and accompanying members of 
their families, shall be exempt from all income taxes and social security taxes with re-
spect to income earned while in Latvia, and from property taxes on real or personal prop-
erty located in Latvia and intended for their own personal use. 

Such personnel and accompanying members of their families shall receive same 
treatment with respect to the payment of customs and import duties on personal effects, 
equipment and supplies imported into Latvia for their own use, as is accorded by the 
GOL to diplomatic agents of the U.S. Embassy in Latvia. 

C. Contract Services 

Any non-Latvian national contractor, including any consulting firm, any non-Latvian 
national personnel of such contractor funded under this LOA and present in Latvia to 
perform work in connection with this LOA, any property or transaction related directly to 
such contracts, and any commodity procurement transaction funded under this LOA, 
shall be exempt from all taxes, tariffs, duties or other levies imposed in Latvia. 

7. Status of USG Personnel in the Republic of Latvia 

A. The GOL shall receive persons designated to discharge responsibilities of the 
USG under this LOA. Upon appropriate notification from the USG, the GOL shall grant 
USG employees the privileges and immunities accorded to the Administrative and Tech-
nical staff of the USG and assigned to the U.S. Embassy. Contractors present in Latvia in 
conjunction with this LOA shall be granted official acts immunity. 

B. The privileges and immunities provided under paragraph A are not applicable to 
citizens or permanent residents of Latvia present in Latvia in conjunction with this LOA. 

8. Human Rights 

The Parties recognize and agree that the protection of human rights is an important 
element of this bilateral agreement. To this end, the parties understand and agree that: 

A. USG assistance to the GOL's crime control effort is conditioned on the GOL ac-
tively protecting human rights in Latvia, and 
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B. In accordance with United States law and policy, no USG assistance or funds 
will be provided under this agreement to or for use by a unit of the security forces of the 
GOL if the USG has credible evidence that such a unit has committed gross violations of 
human rights, unless the USG determines that the GOL is taking effective measures to 
bring the responsible members of the security forces unit to justice. The Parties under-
stand and agree that "effective measures" means that the GOL is carrying out a credible 
investigation and that the individuals involved face appropriate disciplinary action or im-
partial prosecution in accordance with Latvian law. 

9. Final Clauses 

A. This LOA shall enter into force upon signature by authorized representative of 
both Parties. 

B. Modifications to this LOA may be made as agreed by the Parties and issued as 
amendments to this LOA. 

C. Either party may terminate this LOA by giving the other Party a 90-day prior 
written notice of its intention to terminate. The USG may suspend its obligations under 
this LOA in whole or in part upon giving the GOL written notice with immediate effect. 

D. Notwithstanding the notification procedures set forth in paragraph C, the USG 
reserves the right to terminate any and all assistance provided under this LOA imme-
diately upon notice, or take any other appropriate measures if an agency of the GOL, to 
or through which assistance is being provided under this LOA, or a key individual of 
such agency or any recipient of scholarships, fellowships or training financed under this 
LOA is found to have been convicted of a narcotics offense or to be or have been en-
gaged in drug trafficking. Drug trafficking is defined as any activity undertaken illicitly 
to cultivate, produce, manufacture, distribute, sell, finance or transport, or to assist, abet, 
conspire, or collude with others in illicit activities, including money laundering (defined 
as the process whereby proceeds of criminal activity are transported, transferred, trans-
formed, converted, or intermingled with legally acquired funds, for the purpose of con-
cealing or disguising the true nature, source, disposition, movement, or ownership of 
these proceeds) relating to narcotic or psychotropic drugs, precursor chemicals, or other 
controlled substances. A narcotics offense is defined as a violation of, or a conspiracy to 
violate, any law or regulation of the United States, a State of the United States or the Dis-
trict of Colombia, or a foreign country (including the Republic of Latvia) relating to nar-
cotic or psychotropic drugs or other controlled substance. 

E. Notwithstanding the termination of this LOA, the obligations under paragraph 3 
of this LOA relating to the use of property shall continue to apply without respect to time 
unless agreed in writing by the Parties. 
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DONE in duplicate at Riga, Latvia, this 27th day of September of 2004, in Latvian 
and English languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

ĒRIKS JĒKABSONS 

For the Government of the United States of America: 

BRIAN E. CARLSON 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

LETTRE D’ACCORD RELATIVE À L’APPLICATION DES LOIS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DES ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE 

I. GÉNÉRALITÉS 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement des États-Unis 
d’Amérique (ci-après dénommés individuellement une « Partie » et collectivement les 
« Parties ») conviennent d’un commun accord de créer et de soutenir quatre projets 
conçus pour aider la police nationale lettone à lutter contre la criminalité organisée. 

Les mesures à prendre et les ressources à dégager par le Gouvernement de la Répu-
blique de Lettonie (GRL) et le Gouvernement des États-Unis d’Amérique (GEU) à 
l’appui de la présente Lettre d’accord sont définies ci-après et sont acceptées par les Par-
ties comme des engagements fermes. Les fonds accordés par le GEU au titre du présent 
Accord sont précisés sur la page de garde et s’élèvent à 125.000 dollars des États-Unis au 
total. Le financement futur de ces projets par le GEU est subordonné à la disponibilité de 
fonds dûment autorisés et appropriés, à des progrès satisfaisants dans la réalisation des 
objectifs des projets et à l’approbation du Secrétaire d’État pour des affaires internationa-
les de narcotiques et d’application de loi. 

Les Parties peuvent étendre, amender ou résilier les projets entrepris conjointement 
au titre de la présente Lettre d’accord, sur accord écrit entre les Parties. Ces projets seront 
soumis aux termes et conditions de la présente Lettre d’accord. 

II. DESCRIPTION DES PROJETS 

La durée prévue de ces projets est d’un an. 

La présente Lettre d’accord concerne quatre projets précis destinés à aider la Letto-
nie à améliorer sa capacité à lutter contre la criminalité organisée : 

1) Conseils et directives à court terme en matière d’investigation et de poursuite de 
la criminalité organisée ($ 50.000) – Ce projet facilitera la mise à disposition d’experts 
temporaires (TDY) du GEU en application de la loi qui débattront des tactiques 
d’investigation et des stratégies avec leurs équivalents lettons, en insistant tout particuliè-
rement sur l’investigation et la poursuite de délits liés au blanchiment d’argent. 

2) Construction d’installations pour les entrevues confidentielles des victimes du TIP 
($ 25.000) – À titre de soutien au Plan national d’action letton (PNAL) destiné à lutter 
contre le TIP, on construira des installations confidentielles pour les entrevues des victi-
mes du trafic. Les enquêteurs devraient ainsi trouver des victimes plus enclines à fournir 
des preuves et les juges et les avocats utiliseront les capacités multimédia des installa-
tions pour mener à bien les procédures judiciaires dans un milieu privé mieux disposé 
pour assurer les témoignages obligatoires. 



Volume 2380, I-42940 

 228

3) Fourniture d’équipements de surveillance ($ 25.000) – Des équipements de sur-
veillance audio seront fournis au Ministère de l’intérieur letton. Ces équipements permet-
tront aux enquêteurs chargés d’affaires de criminalité organisée, y compris des cas de 
fraude, d’obtenir des preuves pour augmenter les arrestations et les condamnations. 

4) Formation à la détection et à la prévention du financement d’activités terroristes 
($ 25.000) – Un cours d’une semaine axé sur la lutte contre le financement d’activités 
terroristes comprenant notamment des références en matière de financement d’activités 
terroristes, des techniques d’investigation et les stratégies pour la prévention; ce cours se-
ra donné aux responsables de la police économique lettonne, au service de renseigne-
ments financiers et au service de sécurité chargé de la lutte contre le financement 
d’activités terroristes.  

 

Objectifs/Mesures d’efficacité : 

1) Aider le bureau letton de lutte contre la criminalité organisée et contre la corrup-
tion à mettre au point des tactiques permettant de s’infiltrer dans les groupes de crimina-
lité organisée et à enquêter au sein d’un réseau de criminalité extrêmement structuré. Ai-
der le service d’application de la loi letton à mettre au point un système de renseigne-
ments plus performant en matière de groupes internationaux de criminalité organisée ac-
tifs en Lettonie et améliorer sa capacité à arrêter et condamner des membres du groupe. 

2) Améliorer la manière selon laquelle le service letton d’application de la loi enquê-
te sur le TIP et sur leur interaction avec les victimes dudit TIP. Le service de renseigne-
ments letton utilise des installations confidentielles pour les entrevues afin d’entendre les 
preuves et les témoignages menant à des taux de condamnations supérieurs à l’encontre 
des trafiquants. 

3) Améliorer la compréhension, par les agences lettones chargées de l’application 
des lois, du blanchiment d’argent et des techniques d’investigation permettant de le com-
battre. Augmenter les arrestations liées au blanchiment d’argent. 

4) Améliorer les rapports de travail entre la police économique lettonne et le servi-
ce de renseignements financiers letton (FIU). Une coopération accrue entre la police éco-
nomique et le FIU génère un nombre croissant d’affaires criminelles initiées par les res-
ponsables du FIU. 

5) Améliorer la compréhension, par les agences lettones chargées de l’application 
de la loi, du financement des activités terroristes, en utilisant une double focalisation qui  
comprend l’analyse financière et des directives sur le traitement de visiteurs suspects en 
Lettonie. Le service letton d’application de la loi développe une plus grande conscienti-
sation du financement des activités terroristes et des possibilités d’exploitation du grand 
secteur bancaire et commercial letton. La Lettonie deviendra alors un partenaire plus fort 
et plus compétent pour les agences du GEU axées sur la lutte contre le financement 
d’activités terroristes. 
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III. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

1. Financement 

A. Décaissement des fonds du GEU en vue de l’achat de biens, d’équipements, de 
fournitures et de matériaux (ci-après dénommés collectivement les « biens ») et de servi-
ces. 

B. Les Fonds engagés par le GEU qui n’ont pas été dépensés dans les douze mois 
qui suivent la clôture de l’année budgétaire du GEU au cours de laquelle la présente Let-
tre d’accord est signée peuvent être désengagés par le GEU. Une prolongation de la pé-
riode peut être accordée sur demande adressée au Bureau des affaires internationales de 
narcotiques et d’application des lois (INL). 

C. Le GRL contribuera au projet en assurant le fonctionnement effectif du person-
nel de la police nationale lettone en fournissant un financement suffisant pour couvrir les 
dépenses administratives et connexes normales, notamment le paiement des loyers et des 
biens et services, les frais de téléphone, les salaires et les prestations, y compris 
l’assurance médicale et autres, et en embauchant et en retenant du personnel compétent. 

D. Le GRL déploiera les efforts raisonnablement nécessaires pour garantir que les 
fonds et autre formes d’aide fournis au titre du présent Accord ne soient pas utilisés 
d’une manière ou d’une autre pour soutenir le trafic de stupéfiants.  

2. Titre de propriété 

Le titre de propriété sur tous les biens acquis au moyen du financement par le GEU 
appartient au GRL, sauf disposition contraire. 

3. Biens et personnel 

A. Biens 

 (1) Les biens fournis au GRL au moyen du financement par le GEU seront consa-
crés à la réalisation de l’objectif et des buts de la présente Lettre. Le GRL accepte de res-
tituer ou de rembourser au GEU tous biens obtenus grâce au financement par le GEU qui 
ne sont pas utilisés conformément à la présente disposition. Le GRL n’autorisera pas la 
ré-exportation, le transfert, le prêt, la vente ou toute autre disposition affectant tout bien 
qui lui a été fourni au titre de la présente Lettre d’accord, sans le consentement écrit pré-
alable du GEU. Les fonds tirés de la vente de tous biens fournis par le GEU au GRL au 
titre de la présente Lettre, seront utilisés pour promouvoir les objectifs de ladite Lettre 
d’accord.  

 (2) Le GRL rendra compte à l’Ambassade américaine de tous les biens fournis ou 
financés au titre de la présente Lettre, de manière aussi rigoureuse que celle qui serait uti-
lisée si les biens avaient été acquis par le GRL au moyen de ses fonds propres. 

B. Personnel 

 (1) Avant que les bourses d’étude, les bourses de recherche ou la formation pour le 
personnel proposé par le GRL puissent être financés au titre de la présente Lettre, chacu-
ne des personnes concernées devra produire une déclaration, sous la forme stipulée à 
l’annexe à la présente, attestant qu’il/elle n’a pas fait l’objet d’une condamnation pour in-
fraction aux lois sur les stupéfiant ou qu’il/elle n’a pas été impliqué(e) dans le trafic de 
stupéfiants au cours des dix dernières années.  
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 (2) Afin de retirer un maximum d’avantages des investissements réalisés dans la 
formation, le GRL convient de maintenir en place le personnel ayant reçu une telle for-
mation au titre de la présente Lettre d’accord pendant au moins deux ans après la fin de 
cette formation. Cette disposition peut être annulée sur accord écrit des Parties. 

4. Suivi et évaluation 

A. Chaque Partie a le droit : 1) d’examiner tout bien acquis par son intermédiaire 
ou financé par elle au titre de la présente Lettre d’accord afin de déterminer si ce bien est 
utilisé conformément aux dispositions de ladite Lettre; et (2) d’inspecter et de vérifier 
tous documents et comptes relatifs aux fonds, biens et services fournis ou financés par 
ladite Partie au titre du présent Accord en vue de déterminer si ces fonds, services ou 
biens sont utilisés conformément aux conditions de la présente Lettre d’accord. 

B. Les Parties conviennent d’assurer conjointement le suivi des progrès du projet et 
de vérifier une fois l’an au moins l’utilisation de l’équipement et du matériel du projet 
pendant la durée de vie de celui-ci. Chaque Partie détachera du personnel qualifié en vue 
de sa participation au processus de suivi et d’évaluation. 

C. Chaque Partie fournira à l’autre les informations nécessaires pour évaluer 
l’efficacité des activités du projet au titre de la présente Lettre d’accord. À l’issue du pro-
jet, un rapport d’évaluation finale sera établi, qui fait partie intégrante de ce processus. 
Ce rapport d’évaluation finale comprendra un résumé des contributions du GEU et du 
GRL ainsi qu’un compte rendu des activités exécutées et des objectifs atteints et les don-
nées de base qui s’y rapportent. 

5. Lois applicables 

A. Chaque Partie accordera des Fonds et soutiendra les activités des projets 
conformément à ses lois et règlements applicables. 

B. Tous les biens fournis ou financés par le GEU au titre de la présente Lettre 
d’accord seront acquis aux États-Unis et expédiés à partir de ce pays, sauf disposition 
contraire dans la présente Lettre d’accord ou dans tout projet annexe ou encore en vertu 
de toute autre dérogation autorisée par écrit par le GEU. 

6. Taxes et impôts 

A. Biens et fonds 

Tous biens ou fonds introduits en Lettonie ou acquis dans ce pays par le GEU ou par 
toute autre personne ou société (y compris mais sans s’y limiter par les sous-traitants et 
les bénéficiaires) et financés par le GEU en tant que partie de, ou en association avec la 
présente Lettre d’accord, seront exonéré de taxes, commissions de services, prélèvements 
sur investissement ou dépôt et contrôles des monnaies en Lettonie. La TVA frappant 
l’importation de tels biens sera supprimée conformément aux dispositions de procédure 
décrites dans le droit letton. 

L’importation, l’exportation, l’achat, l’acquisition, l’utilisation ou la cession de ces 
biens ou fonds conformément aux dispositions de la présente Lettre d’accord sont exoné-
rés de prélèvements et de droits douaniers, de taxes à l’importation et à l’exportation, de 
taxes sur l’achat ou la cession, de taxes sur la plus-value et de toutes autres taxes ou re-
devances similaires applicables en Lettonie. 

B. Personnel du GEU 
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Tous les membres du personnel employés directement ou indirectement par le GEU 
et affectés par le GEU pour réaliser des tâches en Lettonie en rapport avec la présente 
Lettre d’accord et les membres de leurs familles qui les accompagnent seront exonérés de 
tous les impôts sur les revenus et des cotisations de sécurité sociale pour ce qui concerne 
les revenus perçus pendant leur séjour en Lettonie ainsi que des taxes sur les biens im-
mobiliers ou personnels situés en Lettonie et destinés à leur propre usage personnel. 

Ces membres du personnel ainsi que les membres de leurs familles qui les accompa-
gnent recevront, en matière de paiement des droits de douane et des taxes à l’importation 
sur les effets personnels, sur les équipements et les fournitures importées en Lettonie 
pour leur usage personnel, le même traitement que celui que le GRL accorde aux agents 
diplomatiques de l’Ambassade des États-Unis en Lettonie. 

C. Services en sous-traitance 

Tout sous-traitant étranger, y compris toute société de conseil, ainsi que tout person-
nel étranger de ce sous-traitant financé au titre de la présente Lettre d’accord et présent 
en Lettonie afin de réaliser des travaux se rapportant audit accord, tout bien ou toute 
transaction directement liés à ces contrats et toute opération d’achat de biens de 
consommation financée au titre de la présente Lettre sont exonérés de taxes, de droits de 
douane, d’impôts ou autres contributions imposées par la législation en vigueur en Letto-
nie. 

7. Statut du personnel du GEU en Lettonie 

A. Le GRL accueillera les personnes désignées par le GEU en vue d’exécuter les 
obligations décrites dans la présente Lettre d’accord. Après avoir reçu due notification du 
GEU, le GRL accordera à ces personnes les privilèges et immunités accordés au person-
nel administratif et technique du GEU affecté à l’Ambassade des États-Unis. Les sous-
traitants présents en Lettonie au titre de la présente Lettre d’accord auront droit à 
l’immunité officielle pour leurs actes. 

B. Les privilèges et immunités prévus au paragraphe A ne s’appliquent pas aux 
ressortissants lettons ni aux résidents permanents de la Lettonie, présents en Lettonie au 
titre de la présente Lettre d’accord. 

8. Droits de l’homme 

Les Parties reconnaissent et conviennent que la protection des droits de l’homme 
constitue un élément important du présent Accord bilatéral. À cette fin, les Parties recon-
naissent et conviennent que : 

A. L’aide apportée par le GEU aux efforts déployés par le GRL pour contrôler la 
criminalité est subordonnée à la protection active des droits de l’homme en Lettonie par 
le GRL. 

B. Conformément à la législation et à la politique des États-Unis, ni aide ni fonds 
du GEU ne seront fournis au titre de la présente Lettre d’accord à une unité des forces de 
sécurité du GRL ou pour son usage si le GEU dispose d’indices crédibles montrant que 
ladite unité s’est rendue coupable de violations caractérisées des droits de l’homme, sauf 
si le GEU constate que le GRL prend actuellement des mesures effectives pour traduire 
en justice les membres des forces de sécurité responsables de ces violations. Les Parties 
reconnaissent et conviennent qu’elles entendent par « mesures effectives » le fait que le 
GRL procède à une enquête crédible et que les personnes impliquées sont passibles de 
mesures disciplinaires ou de poursuites impartiales, conformément au droit letton.  
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9. Clauses finales 

A. La présente Lettre d’accord entrera en vigueur après sa signature par les repré-
sentants habilités des deux Parties. 

B. Les modifications à la présente Lettre d’accord peuvent être apportées comme 
convenu par les Parties et émises en tant qu’amendements à la présente Lettre. 

C. Chaque Partie peut dénoncer la présente Lettre d’accord moyennant préavis de 
90 jours donné par écrit à l’autre Partie et signalant sa volonté de mettre fin à l’Accord. 
Le GEU peut suspendre ses obligations découlant de la présente Lettre d’accord, en tout 
ou en partie, moyennant notification écrite au GRL avec prise d’effet immédiate. 

D. Nonobstant les procédures de notification détaillées au paragraphe C, le GEU se 
réserve le droit de mettre fin à une aide et à toute aide prévue au titre de la présente Lettre 
d’accord dès la notification ou de prendre d’autres mesures appropriées s’il s’avère qu’un 
organisme du GRL, bénéficiant directement ou en tant qu’intermédiaire d’une aide au ti-
tre de la présente Lettre d’accord, de même que toute personne de rang élevé d’un tel or-
ganisme ou tout bénéficiaire d’une bourse d’étude, d’une bourse de recherche ou d’une 
formation financées au titre de la présente Lettre d’accord, a été condamné pour un délit 
lié aux stupéfiants ou pour se livrer ou s’être livré au trafic de stupéfiants. On entend par 
trafic de stupéfiants toute activité entreprise illégalement afin de cultiver, produire, fabri-
quer, distribuer, vendre, financer ou transporter ou afin d’aider, encourager, conspirer ou 
s’entendre avec d’autres dans des activités illégales, notamment dans le blanchiment 
d’argent (considéré comme le processus selon lequel les revenus d’activités criminelles 
sont transportés, transférés, transformés, convertis ou mélangés à d’autres fonds acquis 
légalement dans le but de cacher ou de déguiser la véritable nature, source, cession, 
mouvement ou propriété de ces revenus) liées aux stupéfiants et aux substances psycho-
tropes, aux précurseurs de produits chimiques ou à d’autres substances réglementées. Un 
délit lié aux stupéfiants est défini comme une violation de, ou une conspiration en vue de 
violer, toute loi ou réglementation des États-Unis, d’un État des États-Unis ou du District 
de Columbia ou d’un pays étranger (y compris la République de Lettonie), relative aux 
stupéfiants ou à des substances psychotropes ou à d’autres substances réglementées. 

E. Il est explicitement entendu que les obligations prévues au paragraphe 3 du pré-
sent Accord et qui concernent l’utilisation de biens resteront en vigueur après 
l’abrogation éventuelle de la présente Lettre d’accord, indépendamment du temps écoulé, 
sauf stipulation contraire par écrit des Parties.  

FAIT en deux exemplaires, à Riga, en Lettonie, ce 27 septembre 2004, en langues 
lettone et anglaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

ĒRIKS JĒKABSONS 

Pour le Gouvernement des États-Unis d’Amérique : 

BRIAN E. CARLSON 
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ANNEXE 1 

DÉCLARATION DE PARTICIPANT 
DÉLITS EN MATIÈRE DE STUPÉFIANTS ET TRAFIC DE STUPÉFIANTS 

 
1. Je soussigné certifie par la présente qu’au cours des dix dernières années: 

a) Je n’ai subi aucune condamnation pour infraction, ou conspiration en vue de 
commettre une infraction, à une loi ou un règlement des États-Unis ou de tout autre 
pays en matière de stupéfiants ou de substances psychotropes ou de toutes autres 
substances réglementées. 

b) Je ne suis ni n’ai été un trafiquant illicite de ces stupéfiants ou substances ré-
glementées. 

c) Je ne suis ni n’ai été coupable d’aider sciemment, d’être complice, de conspi-
rer, ou d’agir de concert avec d’autres dans le cadre du trafic illicite de tels stupé-
fiants ou substances. 

2. Je n’ignore pas que le Département d’État des États-Unis peut mettre fin à ma 
formation s’il est constaté que je me suis livré aux agissements ci-dessus au cours des dix 
années écoulées ou pendant ma formation financée par le Département d’État.  

 
Signature: 
 
Nom: 
 
Date: 
 
NOTE 
 
1. Vous êtes tenu de signer la présente déclaration en vertu des accords souscrits 

entre le GEU et le Gouvernement de Lettonie. 
2. En cas de fausse déclaration, vous êtes passible de poursuites pénales en vertu des 

législations applicables. 
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No. 42941 
____ 

 
Latvia 

 

and 
 

China 

Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Government 
of the People's Republic of China on trade and economic cooperation. Beijing, 
19 December 1994 

Entry into force:  16 February 1995 by notification, in accordance with article 12  

Authentic texts:  Chinese, English and Latvian 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Latvia, 25 July 2006 
 
 
 

Lettonie 
 

et 
 

Chine 

Accord entre le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de 
la République populaire de Chine relatif à la coopération commerciale et éco-
nomique. Beijing, 19 décembre 1994 

Entrée en vigueur :  16 février 1995 par notification, conformément à l'article 12  

Textes authentiques :  chinois, anglais et letton 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Lettonie, 25 juillet 2006 
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[ CHINESE TEXT – TEXTE CHINOIS ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF 
CHINA ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of Republic of 
China (hereinafter referred to as "the Contracting Parties”), 

Desiring to strengthen the friendly cooperation and develop trade and economic rela-
tions between the two countries on the basis of equality and mutual benefit, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Contracting Parties shall take all necessary measures to promote continual and 
steady development of trade and economic relations between the two countries and create 
favourable conditions to this end. 

Article 2 

The Contracting Parties shall accord each other the most-favored-nation treatment 
with regard to the imposition of customs duties and other charges applied to the import 
and export of commodities of the two countries, the regulations and procedures of cus-
toms administration and customs clearance. 

This provision shall not apply to: 

1) advantages accorded or to be accorded by either Contracting Party to neighboring 
countries in order to facilitate frontier trade; 

2) advantages accorded or to be accorded by either Contracting Party to the member 
countries of a customs union and free trade area. 

Article 3 

Each Contracting Party shall accord to products originating in or exported to the ter-
ritory of the other Contracting Party non-discriminatory treatment with respect to the ap-
plication of quantitative restrictions and the granting of licenses. 

The products originating in the territory of one Contracting Party imported into the 
territory of the other Contracting Party shall be accorded treatment no less favourable 
than that accorded to products of national origin in respect of laws, regulations and taxes, 
in accordance with the national legislation of the Contracting Parties. 
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Article 4 

The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of this Agreement 
and within the framework of their respective laws and regulations in force, encourage 
and promote the investment by the investors of one Contracting Party in the territory of 
the other Contracting Party. 

Article 5 

The Contracting Parties shall, within the framework of their respective laws and 
regulations in force, encourage the firms and enterprises of both countries to develop di-
versified economic cooperation and create favourable conditions to this end. 

Article 6 

The Contracting Parties agree to encourage the enterprises and organization of both 
countries, which undertake foreign trade and economic activities, to follow international 
trade practices with regard to commercial negotiations and conclusion of contracts. 

Article 7 

The Contracting Parties agree that current international market prices are taken as 
basis while discussing the prices of commodities. 

Payments of commodities shall be made in a freely convertible currency or in other 
forms accepted by the two parties in accordance with their respective laws and regula-
tions of foreign exchange in force. 

Article 8 

In order to promote the development and economic relations of the two countries, 
the Contracting Parties shall facilitate each other in the organization of trade fairs, exhibi-
tions, economic and technical seminars and the exchange of trade delegations and groups 
in either country. 

Article 9 

The Contracting Parties shall undertake all necessary measures according to their re-
spective laws and regulations to promote the firms, enterprises and organizations of the 
other Contracting Party to establish and run their permanent representative offices in 
their respective countries. 

Article 10 

1. The Contracting Parties agree to set up a Joint Commission on Trade and Eco-
nomic Cooperation comprising representatives of both Governments. 
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2. The duties of the Commission are: to promote mutual understanding, to examine 
the implementation of this Agreement, to solve the problems which may arise from trade 
and economic activities between the two countries, to put forward proposals which aim 
to promote the development of bilateral trade and economic relations and to submit them 
to their respective Governments. 

Article 11 

The Contracting Parties may, in accordance with the proposals of either Party, hold 
meetings on the issues of bilateral trade and economic relations in the Republic of Latvia 
and the People's Republic of China alternately. 

Article 12 

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which both Con-
tracting Parties have notified each other that they have fulfilled their respective internal 
legal procedures, and shall remain in force for a period of five years. This Agreement 
shall be tacitly renewed from year to year provided that neither Contracting Party notifies 
the other Contracting Party in a written form of its denunciation of the Agreement six 
months before the date of expiry. 

DONE in duplicate at Beijing this December 19th day of 1994, in the Latvian, Chi-
nese and English languages, all the texts being equally authentic. In case of any diver-
gence of interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

VLADIS BIRKAVS 

For the Government of the People's Republic of China: 

CJAN CICEN 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE CHINE RELATIF À LA COOPÉRATION COMMERCIALE ET ÉCO-
NOMIQUE 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que populaire de Chine (ci-après dénommés “les Parties contractantes”), 

Désireux de renforcer la coopération amicale et de développer les relations commer-
ciales et économiques entre les deux pays sur la base de l’égalité et des avantages réci-
proques, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article 1 

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures nécessaires pour favoriser un 
développement continu et régulier des relations commerciales et économiques entre les 
deux pays et pour créer des conditions favorables à un tel développement. 

Article 2 

Les Parties contractantes s’accordent mutuellement le traitement de la nation la plus 
favorisée pour tout ce qui touche aux droits de douane et autres charges imposées à 
l’importation et à l’exportation de marchandises des deux pays, à la réglementation et 
aux procédures de l’administration douanière et au dédouanement.  

La présente disposition ne s’applique pas : 

1) aux avantages accordés ou qui pourraient être accordés par l’une ou l’autre des 
Parties contractantes à des pays voisins en vue de faciliter les échanges frontaliers; 

2) aux avantages accordés ou qui pourraient être accordés par l’une ou l’autre des 
Parties contractantes aux pays membres d’une union douanière ou d’une zone de libre 
échange. 

Article 3 

Chacune des Parties contractantes accordera aux produits provenant ou exportés en 
direction du territoire de l’autre Partie un traitement non discriminatoire relativement à 
l’application de restrictions quantitatives et à l’octroi de licences. 

Les produits provenant du territoire de l’une des Parties contractantes et importés 
dans le territoire de l’autre Partie bénéficieront d’un traitement non moins favorable que 
celui dont bénéficient les produits d’origine nationale en matière de lois, réglementations 
et taxes, conformément à la législation nationale des Parties contractantes. 
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Article 4 

Conformément aux dispositions du présent Accord et dans le cadre de leurs législa-
tions et réglementations respectives, les Parties contractantes encouragent et promeuvent 
les investissements faits par des investisseurs de l’une des Parties contractantes sur le ter-
ritoire de l’autre Partie contractante. 

Article 5 

Dans le cadre de leurs législations et réglementations respectives, les Parties contrac-
tantes encouragent les sociétés et les entreprises des deux pays à développer une coopéra-
tion économique diversifiée et à créer des conditions favorables à cette fin. 

Article 6 

Les Parties contractantes conviennent d’encourager les entreprises et les organisa-
tions des deux pays qui exercent des activités commerciales et économiques à l’étranger 
à se conformer aux pratiques commerciales internationales à l’occasion de négociations 
commerciales et de la conclusion de contrats. 

Article 7 

Les Parties contractantes conviennent que les prix du marché international servent de 
base pour débattre des prix des marchandises. 

Les paiements de marchandises s’effectuent dans une devise librement convertible 
ou sous toute autre forme acceptée par les deux parties conformément à leurs législations 
et réglementations respectives sur le change en vigueur. 

Article 8 

Afin de promouvoir le développement et les relations économiques des deux pays, 
les Parties contractantes s’accordent une aide mutuelle en vue de l’organisation de foires 
commerciales, d’expositions, de séminaires économiques et techniques et d’échange de 
groupes et de délégations commerciales dans l’un ou l’autre des pays. 

Article 9 

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures nécessaires, conformément à 
leurs législations et réglementations respectives, pour encourager les sociétés, les entre-
prises et organisations de l’autre Partie contractante à établir et à gérer leurs bureaux 
permanents de représentation dans leurs pays respectifs. 
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Article 10 

1. Les Parties contractantes conviennent d’établir une commission mixte chargée 
de la coopération commerciale et économique et composée de représentants des deux 
Gouvernements. 

2. Cette commission aura pour fonctions de : favoriser la compréhension mutuelle, 
suivre l’application du présent Accord, résoudre les problèmes qui peuvent résulter des 
activités commerciales et économiques entre les deux pays, soumettre des propositions 
propres à favoriser le développement des relations commerciales et économiques bilaté-
rales et les soumettre à leurs Gouvernements respectifs. 

Article 11 

Conformément aux propositions de l’une ou l’autre des Parties, il est loisible aux 
Parties contractantes de se réunir pour discuter de questions relatives aux relations com-
merciales et économiques bilatérales tour à tour en République de Lettonie et en Répu-
blique populaire de Chine. 

Article 12 

Le présent Accord entrera en vigueur trente jours après la date à laquelle les deux 
Parties contractantes se seront mutuellement notifié qu’elles ont rempli leurs procédures 
juridiques internes respectives. Il restera en vigueur pour une période de cinq ans et sera 
tacitement renouvelé d’année en année, à moins que l’une ou l’autre des Parties contrac-
tantes n’ait notifié l’autre Partie par écrit de sa décision de dénoncer l’Accord six mois 
avant la date d’expiration. 

FAIT en double exemplaire à Beijing le 19 décembre 1994 en langues lettonne, chi-
noise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence dans 
l’interprétation, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

VALDIS BIRKAVS 

Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine : 

CJAN CICEN 
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Agreement between the Government of the Republic of Cyprus and the Govern-
ment of the Republic of Poland on cooperation in combating organized and 
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Entry into force:  17 February 2006 by notification, in accordance with article 14  
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Pologne 

Accord entre le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de 
la République de Pologne relatif à la coopération dans la lutte contre le crime 
organisé et d'autres formes de crimes. Nicosie, 18 février 2005 
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Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Chypre, 27 juillet 2006 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[ POLISH TEXT – TEXTE POLONAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHY-
PRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE 
RELATIF À LA COOPÉRATION DANS LA LUTTE CONTRE LE CRIME 
ORGANISÉ ET D’AUTRES FORMES DE CRIMES 

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la République 
de Pologne, ci-après dénommées les « Parties contractantes »; 

Dans le cadre de leurs efforts en vue de contribuer à l’expansion de leurs relations 
bilatérales;  

Profondément inquiets de l’essor international de la criminalité;  

Convaincus de l’importance primordiale de la coopération bilatérale dans la lutte et 
la prévention efficaces du crime organisé et d’autres formes de crime;  

Désireux de renforcer et d’harmoniser leurs efforts de lutte contre le crime; 

Reconnaissant les avantages mutuels d’une telle coopération pour les deux Parties 
contractantes; 

Tenant compte des traités internationaux pertinents qu’ils ont tous les deux signés; 

Respectant leur législation nationale et les principes d’égalité et de réciprocité;  

Sont convenus de ce qui suit :  

Article premier 

1. Conformément à leur législation nationale respective et aux dispositions du pré-
sent Accord, les Parties contractantes coopèrent afin de combattre, prévenir et poursuivre 
le crime organisé et d’autres formes de crimes, et notamment :  

(1) Les infractions portant atteinte à la vie et à l’intégrité physique des personnes;  

(2) Les infractions relatives aux activités terroristes;  

(3) La culture, la production, l’extraction, l’exportation, l’importation, le transit et le 
trafic illicites de stupéfiants, de psychotropes et de leurs précurseurs; 

(4) Les infractions contre l’ordre public et la sécurité publique;  

(5) Le vol, l’importation, l’exportation et le transbordement sans permis de maté-
riaux radioactifs, leur transport, leur trafic illicite, leur emploi à mauvais escient, ou la 
menace de leur emploi à mauvais escient dans le but de causer un préjudice; 

(6) Les infractions comportant l’enlèvement, la prise d’otage ou une détention illéga-
le sérieuse;  

(7) La traite des êtres humains; 

(8) La production, la possession, l’importation, l’exportation, le transbordement sans 
permis et le trafic d’armes à feu, de munitions et d’explosifs;  

(9) L’escroquerie économique, le blanchiment d’argent et la corruption; 
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(10) La contrefaçon de billets de banque, de pièces de monnaie, d’autres moyens de 
paiement et de titres et la mise en circulation de ceux-ci;  

(11) Le vol, le commerce et le trafic illicite de biens culturels, notamment des anti-
quités et des objets d’art; 

(12) Le franchissement clandestin des frontières et la migration illégale; 

(13) La falsification de passeports, d’autres titres de voyage, cartes d’identité et au-
tres documents, leur emploi et leur mise en circulation; 

(14) Les vols de voitures, l’importation, l’exportation et le transbordement de voitu-
res volées et falsification de permis de conduire et d’autres documents; 

(15) Les vols, l’importation, l’exportation, le transbordement de biens volés et le tra-
fic illicite et la contrebande d’autres biens de tout ordre;  

(16) L’exploitation sexuelle des personnes;  

(17) La production, l’importation, l’exportation, le transbordement et la mise en cir-
culation de matériel pédopornographique; 

(18) La piraterie des mers et des airs; 

(19) Les infractions contre la propriété intellectuelle; 

(20) Les crimes relatifs aux ordinateurs. 

2. Les Parties contractantes coopèrent plus particulièrement lorsque les crimes ou 
leurs préparatifs ont lieu sur le territoire d’une des Parties contractantes, et que les infor-
mations obtenues ont un lien avec le territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 2 

Afin de mettre en œuvre les dispositions du présent Accord, les autorités suivantes 
des Parties contractantes sont compétentes : 

D’une part, pour la République de Chypre : 

(1) Le Ministère de la justice et de l’ordre public;  

(2) Le Ministère de l’intérieur; 

(3) Le Siège de la police; 

(4) L’Unité de lutte contre le blanchiment d’argent (MOKAS); 

(5) Le Département des douanes; 

Et, d’autre part, pour la République de Pologne : 

(1) Le Ministère compétent des affaires étrangères; 

(2) Le Ministère compétent des affaires relatives aux institutions financières; 

(3) Le Ministère compétent pour les affaires financières publiques; 

(4) Le Chef de l’agence de la sécurité intérieure; 

(5) Le Chef de la police; 

(6) Le Chef des garde-frontières.  

Les autorités compétentes, dans le cadre de leurs pouvoirs et leur domaine de com-
pétence, coopèrent directement les unes avec les autres, et précisent les domaines exacts 
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de leur coopération et les formes de communication contenues dans les Protocoles exécu-
tifs du présent Accord.  

2. Dans le cadre de leurs compétences, les autorités pertinentes échangent des offi-
ciers de liaison et s’accordent sur des méthodes de coopération directe. 

3. Les autorités pertinentes des Parties contractantes se communiquent les noms des 
personnes qui participeront à l’échange d’experts au plus tard deux semaines avant la da-
te prévue de la visite.  

4. En l’absence d’un autre accord, la communication et l’échange d’informations en-
tre les autorités coopérantes se fait en langue anglaise.  

5. En cas de changement de compétence ou de nom d’une autorité, les Parties 
contractantes doivent s’en informer mutuellement par les voies diplomatiques.  

Article 3 

Dans le cadre de leur coopération en matière de détection et de lutte contre le crime, 
les autorités compétentes des Parties contractantes :  

(1) Se communiquent les données concernant les individus impliqués dans des actes 
criminels, leurs contacts, la structure des organisations et des groupes criminels, l’attitude 
de chacun de ces individus et de ces groupes, les détails de chaque affaire (notamment la 
date, le lieu et la méthode criminelle), les installations attaquées, la description des lois 
violées, les mesures prises, ainsi que tous les détails pertinents dans la mesure où ils sont 
indispensables à la prévention ou à la lutte contre ces crimes;  

(2) Adoptent, sur demande, des mesures opérationnelles et autres mesures autorisées 
par la législation nationale de la Partie contractante requise;  

(3) Échangent des données et leurs expériences quant aux méthodes et aux nouvelles 
formes de criminalité;  

(4) S’échangent les résultats de leurs recherches criminalistiques et criminologiques; 

(5) S’informent mutuellement de leurs expériences en matière de techniques 
d’investigation et de leurs méthodes/outils de travail en vue de les améliorer;  

(6) Mettent à la disposition l’une de l’autre, sur demande, des renseignements et des 
échantillons liés à des objets résultant d’actes criminels ou utilisés pour commettre ceux-
ci; 

(7) Procèdent à des échanges d’experts dans le domaine de la lutte contre le crime 
pour formation conjointe ou commune afin d’acquérir une expertise d’un niveau supé-
rieur et d’étudier ensemble les techniques criminelles de pointe, ainsi que le matériel et 
les méthodes utilisés dans la lutte contre la criminalité;  

(8) Organisent, si besoin est, des consultations en vue de préparer et de promouvoir 
les mesures coordonnées; 

(9) Collaborent pour permettre la livraison contrôlée des criminels afin de faciliter 
l’arrestation des individus impliqués, à condition que les informations nécessaires aient 
été soumises au moins 48 heures avant l’opération demandée. 

2. En outre, la coopération entre les autorités compétentes des Parties contractantes 
porte sur les activités ci-après : 
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(1) Renseignements concernant les dispositions législatives ayant trait aux actes cri-
minels décrits dans le présent Accord; 

(2) Renseignements concernant les revenus découlant d’actes criminels;  

(3) Informations sur les recherches et autres opérations liées à des personnes dispa-
rues ou recherchées;  

(4) Expériences et dispositions législatives relatives aux étrangers et à l’immigration, 
ainsi que l’échange d’échantillons de documents de voyage, visas et sceaux; 

(5) Informations sur la migration illégale, et sur les responsables et les complices de 
la traite des êtres humains.  

Article 4 

En vue de prévenir et de combattre les infractions relatives aux activités terroristes, 
les autorités compétentes des Parties contractantes : 

1. Échangent des informations et des données sur les actes terroristes planifiés ou 
commis, les auteurs desdits actes, les méthodes et le matériel technique utilisés pour les 
commettre;  

2. Échangent des renseignements et des données concernant les groupes terroristes et 
leurs membres qui préparent, commettent ou ont commis des actes de terrorisme au dé-
triment de l’autre Partie, ainsi que des informations et des données nécessaires pour lutter 
contre le terrorisme et éradiquer les crimes menaçant gravement la sécurité publique.  

Article 5 

En vue de prévenir et de combattre la culture, la production, l’extraction, 
l’exportation, l’importation, le transit et le trafic illicites de stupéfiants, de psychotropes 
et de leurs précurseurs, les autorités compétentes des Parties contractantes :  

1. Se communiquent des renseignements sur les individus participant à la production 
et au trafic illicite de stupéfiants et de psychotropes; sur les cachettes, les moyens de 
transport et les méthodes de travail desdits individus; sur les lieux d’origine et de destina-
tion des stupéfiants et des psychotropes, ainsi que d’autres renseignements pertinents au 
sujet de ces crimes, dans la mesure où ils sont indispensables à la prévention ou à 
l’éradication de ces crimes; 

2. S’informent mutuellement à propos des méthodes habituellement employées dans 
le trafic illégal et à propos de tous autres faits pertinents;  

3. S’échangent les résultats de leurs recherches criminalistiques et criminologiques 
portant sur le trafic et l’abus de stupéfiants et de psychotropes; 

4. Mettent à la disposition l’une de l’autre des échantillons de stupéfiants et psycho-
tropes d’origine naturelle ou synthétique;  

5. Échangent leurs expériences quant au contrôle du commerce légal de stupéfiants, 
de psychotropes et de leurs précurseurs.  
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Article 6 

1. Les autorités compétentes des Parties contractantes veillent à la protection des 
renseignements confidentiels qui leur sont fournis conformément à leur législation natio-
nale.  

2. En cas de divulgation ou de risque de divulgation de renseignements confidentiels 
fournis par les autorités compétentes de l’une des Parties contractantes, les autorités 
compétentes de la Partie contractante destinataire doit immédiatement informer l’autre 
Partie de l’événement et des circonstances pertinentes. La notification doit porter sur les 
conséquences de l’événement et les mesures adoptées afin d’empêcher des divulgations 
futures. 

Article 7 

Les documents, les données et le matériel technique fournis aux fins du présent Ac-
cord ne peuvent être transférés à un pays tiers qu’après approbation de l’autorité compé-
tente de la Partie contractante expéditrice.  

Article 8 

En matière de protection des données personnelles communiquées dans le cadre de 
la coopération, les conditions ci-après s’appliquent :  

(1) Les autorités compétentes de l’une des Parties contractantes peuvent utiliser les 
données personnelles aux seules fins et dans les seules conditions spécifiées par les auto-
rités compétentes de la Partie contractante qui les communique; 

(2) Les autorités compétentes de l’autre Partie contractante destinataire des rensei-
gnements informe la Partie expéditrice, sur demande de cette dernière, à propos de 
l’utilisation desdits renseignements et des résultats obtenus grâce à ceux-ci; 

(3) Les données personnelles sont exclusivement communiquées aux autorités de 
protection de la sécurité et de l’ordre public. Les données personnelles ne peuvent être 
communiquées à d’autres autorités compétentes que moyennant l’autorisation préalable 
de l’autorité communiquant lesdites données;  

(4) Les autorités compétentes des Parties contractantes protègent de façon efficace 
les données personnelles fournies contre tout accès, modification et publication non auto-
risés;  

(5) L’autorité compétente de la Partie contractante expéditrice est chargée de 
l’authenticité des données personnelles. S’il s’avère que les données personnelles sont 
fausses, les autorités destinataires de l’autre Partie contractante doivent en être informées 
immédiatement. Dans ce cas, la Partie qui reçoit les données est obligée de les rectifier 
ou de les détruire; 

(6) Les autorités compétentes d’une Partie contractante expéditrice peuvent définir 
un délai après lequel les données personnelles seront éliminées des dossiers 
d’information.  
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Article 9 

1. Les Parties contractantes, afin d’encourager et de superviser la coopération visée 
par le présent Accord, établissent une Commission mixte. Les Parties contractantes 
communiquent, par la voie diplomatique, la liste de leurs membres désignés pour en faire 
partie.  

2. La Commission mixte se réunit chaque fois que le besoin s’en fait sentir, à 
l’initiative de l’une ou l’autre Partie. Les réunions de la Commission mixte se tiennent 
tour à tour en République de Chypre et en République de Pologne.  

Article 10 

Chaque Partie contractante peut refuser intégralement ou partiellement, ou encore 
accepter sous certaines conditions, une demande d’assistance ou de coopération soumise 
par l’autre Partie si elle estime que cela risque de porter préjudice à sa souveraineté na-
tionale, de mettre en danger sa sécurité ou ses intérêts fondamentaux, ou de violer son 
droit national. 

Article 11 

Les dispositions du présent Accord n’ont aucun effet sur la mise en œuvre d’autres 
traités internationaux bilatéraux ou multilatéraux, conclus par les Parties contractantes.  

Article 12 

1. Les différends découlant de l’interprétation ou de l’application du présent Accord 
seront réglés par des négociations menées directement entre les autorités compétentes des 
Parties contractantes. 

2. Dans le cas où un accord n’est pas conclu par la voie des négociations visées au 
paragraphe 1, le différend sera résolu par les voies diplomatiques sans se référer à un 
tiers. 

Article 13 

Tous les frais engagé en vue de la mise en œuvre des dispositions du présent Accord 
seront supportés par la Partie contractante sur le territoire où les frais ont été engagés, 
sauf si les Parties contractantes en décident autrement.  

Article 14 

1. Le présent Accord, sous réserve d’approbation, et conformément au droit des Par-
ties contractantes, entre en vigueur trente jours après la date de notification de son appro-
bation, qui est signifiée par voie diplomatique.  

2. Le présent Accord a été conclu pour une durée indéterminée et peut être dénoncé 
par l’une ou l’autre des Parties contractantes, par notification écrite envoyée par voie di-
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plomatique à l’autre Partie. Dans ce cas, l’Accord expire six mois après la date de récep-
tion de la notification.  

3. Dès l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord relatif à la coopération entre 
le Ministère de l’intérieur de la République de Chypre et le Ministère de l’intérieur de la 
République de Pologne signé à Varsovie le 26 octobre 1992 cessera d’être applicable en-
tre les deux pays.  

FAIT à Nicosie, le 18 février 2005, en deux exemplaires originaux, en langues grec-
que, polonaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence 
d’interprétation, le texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Chypre :  

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 
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[ LATVIAN TEXT – TEXTE LETTON ] 
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[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS 
ON A SIMPLIFIED VISA PROCEDURE FOR RESIDENTS OF THE 
FRONTIER AREA 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Belarus, hereinafter referred to as "the Parties", 

Considering the Declaration on Principles of Good-Neighbourly Relations between 
the Republic of Latvia and the Republic of Belarus of 16 December 1991, 

Desiring to develop and strengthen cooperation between the peoples of the two 
States, 

Recognizing the existing family, economic and other ties among residents of the 
frontier area, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The terms used in this Agreement have the following meanings: 

"Frontier territories" means the territories of the districts of the Republic of Latvia 
and the village and settlement Councils of Deputies of the Republic of Belarus adjacent 
to the Latvian-Belarusian border; 

"Frontier inhabited localities" means farms, hamlets, villages, settlements and/or 
other places of permanent residence; 

"Residents of the frontier area" means nationals of the Republic of Latvia and the 
Republic of Belarus as well as stateless persons, including persons with the status of non-
nationals of Latvia, who have resided permanently in frontier inhabited localities for at 
least six months; 

"Relatives" means residents of the frontier area bearing the following family rela-
tionship to residents of the frontier area of the neighbouring State: parents, children, sib-
lings, stepbrothers and stepsisters, husbands, wives, grandmothers, great-grandmothers, 
grandfathers, great-grandfathers, grandchildren, great-grandchildren, uncles, aunts, neph-
ews, nieces, sons-in-law, daughters-in-law, brothers-in-law, fathers-in-law, mothers-in-
law, adopted children and adoptive parents; 

"Competent frontier territory authorities" means the district councils of the Republic 
of Latvia and village and settlement Councils of Deputies of the Republic of Belarus; 

"Visa-issuing authorities" means the Embassy of the Republic of Latvia in the Re-
public of Belarus, the Embassy of the Republic of Belarus in the Republic of Latvia, the 
Consulate of the Republic of Latvia in Vitebsk and the Consulate General of the Repub-
lic of Belarus in Daugavpils. 
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Article 2 

This Agreement establishes a simplified procedure for issuing visas for residents of 
the frontier area to visit the frontier territory of the neighbouring State for the purpose of 
attending mass cultural, sporting and other events organized by educational institutions 
and preschool establishments, managing real estate in the frontier territory, visiting rela-
tives, attending to the serious illness or death of a relative, visiting a relative's burial site, 
rendering medical or other assistance, participating in ceremonies and local customs and 
other reasons requiring them to visit the frontier territory of the neighbouring State. 

Either Party shall have the right to deny a representative of the frontier area of the 
other Party permission to enter or to limit the length of stay in its territory without giving 
reasons for its decision. 

Article 3 

Residents of the frontier area may cross the frontier at entry points specified in the 
Agreement on entry points between the Government of the Republic of Latvia and the 
Government of the Republic of Belarus of 18 August 1993 with valid documents for 
travel abroad and a visa. 

Article 4 

In accordance with this Agreement, visas are granted to residents of the frontier area 
by visa-issuing authorities on the basis of lists of residents of the frontier area (hereinaf-
ter referred to as "the lists"), in which the purpose of the visit to the territory of the 
neighbouring State is indicated. The lists shall be compiled by the competent authorities 
of the frontier territories of one Party and, by agreement with the competent authorities 
of the other Party, transmitted to the visa-issuing authorities. 

In certain cases, a visa may be granted upon direct submission to the visa-issuing au-
thorities of documents confirming the purpose of the visit and the fact of residence in the 
frontier area. 

Single-entry or multiple-entry visas shall be issued without charge to residents of the 
frontier area. The period of validity of visas shall be established on a reciprocal basis. 

Article 5 

The following documents shall be submitted to the visa-issuing authorities in order 
to obtain a visa: 

1. For nationals of Latvia: 

A Latvian passport; 

For non-nationals of Latvia: 

A passport issued to non-nationals of the Republic of Latvia; 

For stateless persons permanently residing in the Republic of Latvia: 

A travel document for stateless persons; 
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For nationals of the Republic of Belarus: 

A Belarusian passport for travel abroad drawn up in accordance with established 
procedure; 

For stateless persons permanently resident in the Republic of Belarus: 

A travel document of the Republic of Belarus, issued to aliens and stateless persons 
permanently resident in the Republic of Belarus. 

2. A completed visa application. 

3. A photograph. 

Where necessary, the visa-issuing authorities may require documents confirming the 
purpose of the visit. 

Article 6 

The frontier territories in which permanent residents may use the simplified visa 
procedure are listed in the annex to this Agreement. 

Article 7 

The Parties shall instruct their competent authorities to determine jointly the proce-
dure for applying article 4, paragraph 1, of this Agreement. The Parties shall inform each 
other which are their respective competent authorities through an exchange of diplomatic 
notes. 

Article 8 

By mutual agreement, the Parties to this Agreement may introduce changes and ad-
ditions through an exchange of diplomatic notes. 

Article 9 

In exceptional cases in the interest of national security, public order or public health, 
the Parties shall retain the right temporarily to suspend this Agreement fully or partially. 
The Party taking such a decision shall as soon as possible, but no later than 24 hours after 
the decision is taken, inform the other Party through the diplomatic channel of the adop-
tion of those measures and, where appropriate, of their cancellation. 

Article 10 

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notifi-
cation that the Parties have completed the internal procedures necessary for its entry into 
force and shall remain in force for six months following the date on which one of the 
Parties informs the other Party of its intention to denounce this Agreement. 
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The Agreement between the Republic of Latvia and the Republic of Belarus on a 
simplified procedure for frontier crossing by residents of a frontier area, signed in Minsk 
on 21 February 1994, shall cease to have effect as of 1 January 2003. 

DONE in Riga on 27 November 2002 in two copies each in the Latvian, Belarusian 
and Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of disagreement re-
garding the interpretation of the provisions of this Agreement, the Russian text shall pre-
vail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 
Secretary of State 

Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia 

For the Republic of Belarus: 

ALEKSANDRS GERASIMENKO 
Deputy Minister for Foreign Affairs of the Republic of Belarus 
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ANNEX 

List of districts of the Republic of Latvia and village and settlement Councils of 
Deputies of the Republic of Belarus with territories adjacent to the Latvian-Belarusian 
frontier 

REPUBLIC OF LATVIA 

Kraslavas region – Skaunes, Berzinu, Kepovas, Asunes, Robeznieku, Indras, Piedru-
jas and Kaplavas pagasts. 

Daugavpils region – Salienas, Skrudalienas and Demenes pagasts.  

Ludzas region – Pasienes pagast.  

REPUBLIC OF BELARUS 

Senkov, Bigosov and Chapayev village Councils of Deputies of the Verkhnedvinsk 
region. 

The Povyat village Council of Deputies of the Miory region. 

Druya settlement and Druya, Plessy, Mezhany and Zarachye village Councils of 
Deputies of the Braslav region. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE BÉLARUS 
RELATIF AUX FORMALITÉS SIMPLIFIÉES DE VISA POUR LES RÉ-
SIDENTS DE LA RÉGION FRONTALIÈRE 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que de Belarus, ci-après dénommés « les Parties », 

Ayant à l’esprit la Déclaration sur les principes des relations de bon voisinage entre 
la République de Lettonie et la République de Belarus du 16 décembre 1991,  

Désireux de développer et de renforcer la coopération entre les peuples des deux 
États, 

Conscients de l’existence de relations familiales, économiques et autres entre les ré-
sidents de la zone frontalière, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Au sens du présent Accord, les termes ci-après ont le sens suivant : 

L’expression « territoires frontaliers » désigne les territoires des districts de la Répu-
blique de Lettonie et les Conseils des députés des villages et établissements de la Répu-
blique de Belarus adjacents à la frontière entre la Lettonie et le Belarus;  

L’expression « localités frontalières déshabitées » désigne les fermes, les hameaux, 
les villages, les établissements et/ou d’autres endroits de résidence permanente; 

L’expression « Résidents de la zone frontalière » désigne les ressortissants de la Ré-
publique de Lettonie et de la République de Belarus, ainsi que les personnes apatrides, y 
compris les personnes ayant le statut de non ressortissants de Lettonie qui ont résidé de 
façon permanente dans des localités frontalières déshabitées pendant au moins six mois;  

L'expression "membres de la famille" désigne les résidents de la zone frontalière qui 
possèdent les relations familiales suivantes avec des résidents de la zone frontalière de 
l’État voisin : parents, enfants, frères et sœurs, demi-frères et demi-sœurs, conjoints, 
conjointes, grands-mères, arrière-grand-mères, grands-pères, arrière-grands-pères, petits 
enfants, arrière-petits-enfants, oncles, tantes, neveux, nièces, beaux-fils, belles-filles, 
beaux-frères, beaux-pères, belles-mères, enfants adoptés et parents adoptifs; 

L’expression « autorités compétentes des territoires frontaliers » désigne les conseils 
de district de la République de Lettonie et les Conseils des députés des villages et établis-
sements de la République de Belarus; 

L’expression « les autorités chargées de la délivrance des visas » désigne 
l’Ambassade la République de Lettonie en République de Belarus, l’Ambassade de Bela-
rus en République de Lettonie, le Consulat de la République de Lettonie à Vitebsk et le 
Consulat général de la République de Belarus à Daugavpils. 
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Article 2 

Le présent Accord établit une procédure simplifiée pour la délivrance de visas aux 
résidents d’une zone frontalière afin qu’ils puissent se rendre dans le territoire frontalier 
de l’État voisin pour assister à des manifestations massives de type culturel, sportif et au-
tres organisées par des institutions éducatives et des établissements préscolaires, gérer 
des propriétés immobilières sur le territoire frontalier, visiter des membres de leur famil-
le, les accompagner à l’occasion d’une maladie grave ou d’un décès, se rendre sur la 
tombe d’un membre de leur famille, prêter une assistance médicale ou autre, participer à 
des cérémonies et des traditions locales et pour toute autre raison exigeant leur présence 
sur le territoire frontalier de l'État voisin.  

Chacune des Parties a le droit de refuser à un représentant de la zone frontalière de 
l’autre Partie l’autorisation d'entrer ou de limiter la durée de son séjour sur son territoire 
sans aucune obligation d’exposer les motifs de sa décision. 

Article 3 

Les résidents de la zone frontalière peuvent traverser la frontière à des points 
d’entrée spécifiés dans l’Accord sur les points d’entrée conclu le 18 août 1993 entre le 
Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République de Be-
larus et doivent porter des documents de voyage en cours de validité et un visa. 

Article 4 

Conformément aux dispositions du présent Accord, les autorités chargées de la déli-
vrance des visas accordent des visas aux résidents d’une zone frontalière sur la base de 
listes de résidents de la zone frontalière (ci-après dénommées « les listes ») dans lesquel-
les est stipulé le motif de la visite sur le territoire de l’État voisin. Les listes sont compi-
lées par les autorités compétentes des territoires frontaliers d’une Partie et, en accord 
avec les autorités compétentes de l’autre Partie, transmises aux autorités chargées de la 
délivrance des visas. 

Dans certains cas, le visa peut être accordé sur présentation directe aux autorités 
chargées de la délivrance des visas de documents attestant l’objet de la visite et la preuve 
de la résidence dans la zone frontalière.  

Des visas à entrée unique ou à entrées multiples sont délivrés gratuitement aux rési-
dents de la zone frontalière. La période de validité des visas est établie sur une base de 
réciprocité.  

Article 5 

Pour obtenir un visa, les documents suivants doivent être présentés aux autorités 
chargées de la délivrance des visas :  

1. Pour les ressortissants de Lettonie : 

Un passeport letton; 

Pour les non ressortissants de Lettonie : 
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Un passeport délivré aux non ressortissants de la République de Lettonie; 

Pour les apatrides qui résident de façon permanente dans la République de Lettonie : 

Un document de voyage pour apatrides; 

Pour les ressortissants de la République de Belarus : 

Un passeport bélarusse pour se rendre à l’étranger élaboré conformément à la procé-
dure établie; 

Pour les apatrides qui résident de façon permanente dans la République de Belarus : 

Un document de voyage de la République de Belarus délivré aux étrangers et 
aux apatrides qui résident de façon permanente dans la République de Belarus. 

2. Un formulaire dûment rempli de demande de visa. 

3. Une photographie. 

Le cas échéant, les autorités chargées de la délivrance des visas peuvent exiger la 
présentation de documents attestant l’objet de la visite. 

Article 6 

Les territoires frontaliers dans lesquels les résidents permanents peuvent avoir re-
cours aux formalités simplifiées d’obtention des visas sont énumérés dans l’annexe au 
présent Accord. 

Article 7 

Les Parties donnent des directives aux autorités compétentes afin qu’elles détermi-
nent conjointement la procédure à suivre pour appliquer les dispositions du paragraphe 1 
de l'article 4 du présent Accord. Chacune des Parties doit communiquer à l’autre Partie, 
moyennant un échange de notes diplomatiques, quelles sont leurs autorités compétentes 
respectives. 

Article 8 

Les Parties prenantes au présent Accord peuvent, de commun accord, introduire des 
modifications et des amendements moyennant un échange de notes diplomatiques. 

Article 9 

Dans certains cas exceptionnels tenant à la protection de la sécurité nationale, de 
l’ordre public ou de la santé publique, les Parties peuvent, à titre provisoire, suspendre 
totalement ou partiellement le présent Accord. La Partie qui adopte cette décision doit, au 
plus tôt et dans un délai maximum de 24 heures après l'adoption de la décision en ques-
tion, informer l'autre Partie, par la voie diplomatique, de l’adoption de ces mesures et, s’il 
y a lieu, de leur abrogation. 
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Article 10 

Cet Accord entre en vigueur à la date de réception de la dernière notification par 
écrit indiquant que les Parties ont conclu les formalités internes requises pour son entrée 
en vigueur et reste en vigueur pendant un délai de six mois à compter de la date à laquel-
le l'une des Parties a notifié à l'autre Partie son intention de dénoncer le présent Accord.  

L’Accord entre la République de Lettonie et la République de Belarus relatif à une 
procédure simplifiée permettant le passage de la frontière de résidents d’une zone fronta-
lière, conclu à Minsk le 21 février 1994, cesse d’être en application à partir du 1 janvier 
2003.  

FAIT à Riga le 27 novembre 2002 en double exemplaire en langues lettone, biélo-
russe et russe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation 
des dispositions du présent Accord, le texte russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 
Secrétaire d’État 

Ministère des affaires étrangères de la République de Lettonie 

Pour la République de Belarus : 

A. M. GERASIMENKO 
Vice-Ministre des affaires étrangères de la République de Belarus 
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ANNEXE 

Liste des districts de la République de Lettonie et des Conseils des députés des villa-
ges et établissements de la République de Belarus dont les territoires sont adjacents à la 
frontière entre la Lettonie et le Belarus  

RÉPUBLIQUE DE LETTONIE 

Région de Krāslavas — Pagasts de Skaunes, Berzinu, Kepovas, Asunes, Robeznie-
ku, Indras, Piedrujas et Kaplavas. 

Région de Daugavpils — Pagasts de Salienas, Skrudalienas et Demenes. 

Région de Ludzas — Pagast de Pasienes. 

RÉPUBLIQUE DE BELARUS 

Conseils des députés des villages de Senkov, Bigosov et Chapayev de la région de 
Verkhnedvinsk. 

Le Conseil des députés du village de Povyat de la région de Miory. 

Conseils des députés de l’établissement de Druya et des villages de Druya, Plessy, 
Mezhany et Zarachye de la région de Braslav. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA 
ON RECIPROCAL TRAVEL OF NATIONALS 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of 
Armenia, hereinafter referred to as "the Parties", 

Desiring to develop friendly relations between the two States, 

Recognizing that the development of contacts between persons in the humanitarian 
area and cooperation between the peoples of the two States in economics, science, tech-
nology and culture will promote the achievement of that goal, 

Endeavouring to simplify the procedures for reciprocal travel of nationals of the two 
States, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Nationals of the State of either Party who enter, exit from, transit through or stay 
temporarily in the territory of the State of the other Party shall be in possession of the 
documents indicated in paragraphs 1 and 3 of the annex to this Agreement, which shall 
form an integral part of the Agreement, and recognized by the two Parties as valid for 
travel abroad in accordance with the terms specified in this Agreement. 

Article 2 

Nationals of the State of either Party who enter the territory of the State of the other 
Party or exit therefrom shall do so through the border entry points open to international 
traffic. 

Article 3 

Nationals of the State of either Party shall, during their stay in the territory of the 
State of the other Party, observe the laws and regulations of that State, including the rules 
established for foreign nationals governing registration, stay and transit. 

Article 4 

1. Nationals of the State of either Party shall, in the event of the loss, in the territory 
of the State of the other Party, of the documents referred to in the annex to this Agree-
ment and recognized by the two Parties as valid for travel abroad, inform the competent 
authorities of the State of the receiving Party thereof. 



Volume 2380, I-42944 

 346

2. In the event of the loss referred to in paragraph 1 of this article, the competent au-
thorities of the State of the receiving Party shall issue free of charge a document confirm-
ing that the person has reported the loss of documents valid for travel abroad. 

Article 5 

1. Nationals of the States of the Parties who hold a diplomatic or official passport 
may enter, exit from, transit through or stay in the territory of the State of the other Party 
without a visa. 

2. Nationals of the States of the Parties referred to in paragraph 1 of this article may 
stay without a visa in the territory of the State of the other Party for up to 90 days in the 
course of six months. 

3. The period of stay referred to in paragraph 2 of this article may be extended in ac-
cordance with the laws and rules of each Party. 

Article 6 

1. Nationals of the countries of the Parties who hold diplomatic or official passports 
and are members of a diplomatic mission, consular office or trade mission in the territory 
of the State of the other Party may enter, exit from or stay in the territory of the State of 
that other Party without a visa for the duration of their assignment if in possession of a 
letter of accreditation. 

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the members of the 
family of the aforementioned nationals (spouse, children, parents and other persons form-
ing part of their household) who live with them during their official stay and hold pass-
ports referred to in paragraph 1 of this article. 

Article 7 

The Parties shall issue visas and residence permits to nationals of the State of the 
other Party, and the period of validity may be extended in accordance with their national 
legislation. 

Article 8 

The competent authorities of the Parties shall issue visas free of charge: 

1. Upon official request by the Ministry of Foreign Affairs, diplomatic mission or 
consular office of the other Party to the following categories of persons: 

(a) Members of official delegations sent in accordance with agreements between the 
ministries and agencies of the two Parties to participate in bilateral or multilateral nego-
tiations, consultations or meetings; 

(b) Persons who hold invitations from the ministries, agencies, government depart-
ments, diplomatic missions or consular offices; 

2. To the following categories of persons: 
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(a) Persons leaving in accordance with State cooperation programmes between the 
Republic of Latvia and the Republic of Armenia upon production of an invitation from 
the receiving State organization; 

(b) Nationals under 18 years of age upon production of an invitation or other docu-
ment provided for by this Agreement granting the right of entry into the territory of the 
relevant State; 

(c) Persons studying or bound for study in educational institutions of the Parties 
upon due production of a valid invitation and documents attesting to the fact that the 
courses are being given in an accredited educational institution of the relevant Party; 

(d) Persons visiting the grave of a spouse, parents, children, siblings, grandparents or 
grandchildren, upon production of documents certifying the degree of kinship or mar-
riage certificate and documents issued by the appropriate authorities attesting to the pres-
ence and maintenance of the grave or to the burial in the territory of the State of the other 
Party (each visit lasting up to seven days but no more than twice a year); 

3. Persons subsequently joining a delegation in accordance with partnership pro-
grammes between the local authorities upon due production of a valid invitation from the 
receiving authority listing the members of the delegation. 

Article 9 

The competent authorities of the Parties shall issue visas free of charge upon due 
production of valid invitations to the participants in non-profit entertainment events, such 
as sports competitions, festivals and concerts and musical, folklore and dance perform-
ances, as well as to sports referees and members of competition juries. 

Article 10 

1. The competent authorities of the Parties shall generally respond to applications for 
visas within 10 working days following the date on which they are received. 

2. In the event of difficulties during consideration of the visa application owing to 
the lack of information, the period of consideration of the application shall be extended 
to 30 days. 

Article 11 

The competent authorities of the Parties shall issue multiple-entry visas valid for the 
entire period of the official stay to the following categories of persons: 

(a) Heads and officials of the permanent offices of national or State airlines; 

(b) Reporters and journalists with permanent accreditation with the respective Minis-
tries of Foreign Affairs of the Republic of Latvia and the Republic of Armenia; 

(c) Spouses of persons referred to in subparagraphs (a) and (b) of this article; 

(d) Minor children who are dependants of the persons referred to in subparagraphs 
(a), (b) and (c) of this article. 
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Article 12 

The competent authorities of the Parties shall, on a mutual basis, issue multiple-entry 
visas free of charge to the following categories of persons: 

(a) Members of the crews of special flights between the airports of the States of the 
two Parties; 

(b) Members of the rail, refrigeration and locomotive crews and officials of the 
postal and telegraph service of international railways operating on routes through the ter-
ritory of the States of the Parties; 

(c) Persons regularly travelling in accordance with bilateral agreements of the rele-
vant ministries or agencies of the Parties for the carriage and escort of rail and truck 
freight. 

Article 13 

In urgent humanitarian cases the competent authorities of the Parties shall issue visas 
free of charge within 24 hours. Such cases include: 

(a) Travel for the purpose of visiting a seriously ill family member or close relative 
upon production of a supporting document; 

(b) Travel by persons in need of emergency medical assistance, as confirmed by 
relevant documents, or persons with serious illnesses in possession of documents issued 
by the appropriate authorities and confirming the need for emergency entry into the terri-
tory of the State of the other Party, unless otherwise specified in the national legislation 
of the Parties; 

(c) Travel for the purpose of accompanying the persons referred to in subparagraph 
(b) of this article upon production of a document confirming the need to accompany the 
sick person; 

(d) Travel to attend the funeral of a family member or close relative upon production 
of a document confirming the fact of the death; 

(e) Travel to assist in relief efforts during natural disasters, epidemics and man-made 
disasters. 

Article 14 

1. The competent authorities of the Parties shall issue transit visas to nationals of the 
other Party in possession of visas, where necessary, granting the right to enter the terri-
tory of the transit State. 

2. Transit visas shall be issued to the following categories of persons provided that 
they also have a travel ticket with a confirmed date of departure from the transfer point: 

(a) Air passengers on through flights; 

(b) Passengers travelling by rail or road. 



Volume 2380, I-42944 

 349

Article 15 

The competent authorities of the Parties shall consider applications for the extension 
of visas within seven days. 

Article 16 

Nationals of the State of one Party with a residence permit of the other Party may 
exit from and return to the territory of the State of the relevant Party without a visa on the 
basis of the residence permit. 

Article 17 

This Agreement shall not restrict the right of either Party, in accordance with its na-
tional legislation, to deny entry to or limit the length of stay of a national of the other 
Party. 

Article 18 

Persons permanently residing in the territory of the Republic of Latvia and possess-
ing documents referred to in paragraph 2 of the annex to this Agreement (non-nationals 
of Latvia), may enter, exit from, transit through or stay in the territory of the Republic of 
Armenia in accordance with the procedures provided for in this Agreement for nationals 
of Latvia. 

Article 19 

The Parties shall, before this Treaty enters into force, exchange through the diplo-
matic channel copies of documents valid for travel abroad referred to in the annex to this 
Agreement. In the event of the introduction of new documents valid for travel abroad or 
the introduction of amendments to the existing documents, the Parties shall, within 30 
days, inform each other and transmit copies of the new or amended documents. 

Article 20 

The Parties shall exchange information concerning changes to procedures for entry 
and stay. The Parties shall, where necessary, conduct consultations for a progress report 
on implementation of this Agreement and discussions on related issues. 

Article 21 

Either Party may, for the purpose of state security or the maintenance of public order 
or public health, suspend individual provisions of this Agreement. The other Party shall 
be immediately informed of the adoption or repeal of such measures through the diplo-
matic channel. 
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Article 22 

1. In the event of disputes over the interpretation or application of the provisions of 
this Agreement, the Parties shall resolve them through negotiations and consultations. 

2. Amendments to this Agreement may be made by mutual consent of the Parties and 
shall be issued as a separate protocol, which shall become an integral part of this Agree-
ment and enter into force in accordance with the procedures provided for in article 23, 
paragraph 1, of this Agreement. 

Article 23 

1. This Agreement shall be concluded for an indefinite period and enter into force 
within 30 days after the Parties, through an exchange of notes, inform each other of the 
completion of the domestic procedures necessary for the entry into force of the Agree-
ment. 

2. The exchange of notes concerning the completion of the domestic procedures nec-
essary for the entry into force of this Agreement shall be effected at the same time as the 
exchange of notes concerning the completion by the Parties of the domestic procedures 
necessary for the entry into force of the Agreement on the Transfer and Admission of 
Persons of 26 June 2002. 

3. Either Party may terminate this Agreement by informing the other Party thereof in 
writing through the diplomatic channel. In that event, the Agreement shall cease to be in 
force 90 days after the date on which the other Party receives such notification. 

DONE in Riga on 26 June 2002 in duplicate in the Latvian, Armenian and Russian 
languages, all texts being equally authentic. In the event of a difference in interpretation 
of the provisions of this Agreement, the Russian text shall prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 

For the Government of the Republic of Armenia: 

TATUL MARGAJAN 
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AR-
MENIA ON RECIPROCAL TRAVEL OF NATIONALS 

In accordance with this Agreement, the documents valid for travel abroad are as fol-
lows: 

1. For nationals of Latvia: 

(a) Diplomatic passport; 

(b) Official passport; 

(c) National passport; 

(d) Seafarer's record book; 

(e) Document for return (only for return to the Republic of Latvia). 

2. For non-nationals of Latvia: 

(a) Non-national passport; 

(b) Seafarer's record book; 

(c) Document for return (only for return to the Republic of Latvia). 

3. For nationals of Armenia: 

(a) Diplomatic passport; 

(b) Official passport; 

(c) National passport; 

(d) Document for return (only for return to the Republic of Armenia). 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-
TONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE 
SUR LE DÉPLACEMENT RÉCIPROQUE DE LEURS RESSORTIS-
SANTS 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la Républi-
que d'Arménie, ci-après dénommés les « Parties », 

Souhaitant renforcer les relations d'amitié entre les deux États, 

Conscients que le développement de contacts entre les personnes dans le domaine 
humanitaire et la coopération entre les populations des deux États en ce qui concerne 
l'économie, la science, la technologie et la culture ne peut que contribuer à la réalisation 
de cet objectif, 

Dans le souci de simplifier les procédures requises pour le déplacement réciproque 
des ressortissants des deux États, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les ressortissants de l'un des États parties qui entrent, quittent, transitent par où sé-
journent temporairement sur le territoire de l'autre État partie doivent être porteurs des 
documents mentionnés au paragraphe 1 et 3 de l'annexe au présent Accord, laquelle fait 
partie intégrante de l'Accord et reconnus par les deux Parties comme documents de 
voyage valables conformément aux conditions signalées dans le présent Accord. 

Article 2 

Les ressortissants de l'un et l'autre État partie qui entrent sur ou qui quittent le terri-
toire de l'autre État partie le font aux points de passage frontaliers ouverts aux communi-
cations internationales. 

Article 3 

Les ressortissants de l'un et l'autre État partie respectent, durant leur séjour sur le ter-
ritoire de l'autre État partie, les lois et les règlements de cet État, y compris les normes 
régissant l'inscription, le séjour et le transit des ressortissants étrangers. 

Article 4  

1. Les ressortissants de l'un et l'autre État partie, en cas de perte sur le territoire de 
l'autre État partie des documents visés dans l'annexe au présent Accord et reconnus par 
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les deux Parties comme documents de voyage valables, en informent les autorités compé-
tentes de l'État d'accueil. 

2. Dans les cas de perte visés au paragraphe 1 du présent article, les autorités compé-
tentes de l'État de la Partie d'accueil délivrent gratuitement un document attestant que la 
personne a communiqué la perte des documents de voyage en cours de validité. 

Article 5 

1. Les ressortissants des États parties détenteurs d'un passeport officiel ou diplomati-
que peuvent entrer, quitter, transiter par ou séjourner sur le territoire de l'autre État partie 
sans visa. 

2. Les ressortissants des États parties visés au paragraphe 1 du présent article peu-
vent séjourner sans visa sur le territoire de l'autre État partie pour un délai qui ne peut 
dépasser 90 jours par semestre. 

3. Le délai de séjour visé au paragraphe 2 du présent article peut être prorogé 
conformément aux lois et aux normes de chaque partie. 

Article 6 

1. Les ressortissants des pays des Parties qui détiennent les passeports diplomatiques 
ou officiels et font partie d'une mission diplomatique, d'un bureau consulaire ou d'une 
mission commerciale sur le territoire d'un autre État partie peuvent entrer, quitter ou sé-
journer sans visa sur le territoire de l'autre État partie pendant la durée de leur mission 
pour autant qu'ils soient en possession d'une lettre d'accréditation. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s'appliquent également aux 
membres de la famille des ressortissants mentionnés ci-dessus (épouse, enfants, parents 
et autres personnes faisant partie du ménage) qui vivent avec eux durant leur séjour offi-
ciel et qui possèdent un passeport visé au paragraphe 1 du présent article. 

Article 7 

Les Parties délivrent des visas et des permis de séjour aux ressortissants de l'autre 
État partie et la période de validité peut être prorogée conformément à leur législation na-
tionale. 

Article 8 

Les autorités compétentes des Parties délivrent des visas gratuitement :  

1. À la demande officielle du ministère des affaires étrangères, de la mission diplo-
matique ou du bureau consulaire de l'autre Partie aux catégories de personnes suivantes : 

a) aux membres de délégations officielles envoyées en vertu des accords conclus en-
tre les ministères et les organismes des deux Parties pour participer à des négociations, 
des consultations ou des réunions bilatérales ou multilatérales; 

b) aux personnes invitées par les ministères, les organismes, les divisions gouverne-
mentales, les missions diplomatiques ou les bureaux consulaires;  
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2. Aux catégories de personnes suivantes : 

a) aux personnes dont le déplacement répond aux programmes de coopération offi-
cielle entre la République de Lettonie et la République d'Arménie sur présentation d'une 
invitation de l'organisation de l'État d'accueil; 

b) aux ressortissants âgés de moins de 18 ans sur présentation d'une invitation ou 
d'un autre document fourni en vertu du présent Accord et octroyant le droit d'entrée sur le 
territoire de l'État en question; 

c) aux personnes qui étudient ou qui vont étudier dans les établissements scolaires 
des Parties sur présentation d'une invitation ou de documents en cours de validité attes-
tant que les cours seront dispensés dans un établissement d’enseignement accrédité de la 
Partie concernée; 

d) aux personnes qui visitent la tombe d’un conjoint, de parents, d’enfants, de frè-
res ou sœurs, grands-parents ou petits-enfants, sur présentation de documents certifiant le 
degré de parenté ou le certificat de mariage et les documents délivrés par les autorités 
pertinentes attestant la présence et l'entretien de la tombe ou un enterrement dans le terri-
toire de l’État de l’autre Partie (chaque visite peut durer un maximum de sept jours mais 
pas plus de deux fois par an). 

3. Aux personnes qui seront invitées à faire partie d'une délégation conformément 
aux programmes de partenariat entre les autorités locales sur présentation d'une invitation 
en cours de validité envoyée par l'autorité d'accueil dans laquelle figure la liste des mem-
bres de la délégation. 

Article 9 

Les autorités compétentes des Parties délivrent gratuitement des visas sur présenta-
tion d'invitations en cours de validité aux personnes qui participent à des manifestations à 
but non lucratif telles que des compétitions sportives, des festivals et des concerts et des 
représentations musicales, folkloriques et de danse, ainsi qu’aux arbitres sportifs et aux 
membres du jury d’une compétition.  

Article 10 

1. Les autorités compétentes des Parties statuent, en général, sur les demandes de 
visas dans un délai de 10 jours ouvrables à partir de la date de réception du dossier. 

2. En cas de complications dans l’examen de la demande de visa résultant d’un 
manque d’information, le délai pour l’examen de la demande est étendu à 30 jours. 

Article 11 

Les autorités compétentes des Parties délivrent des visas à entrées multiples valables 
pour la durée totale du séjour officiel aux catégories de personnes suivantes : 

a) Les chefs et fonctionnaires des bureaux permanents des compagnies aériennes 
nationales ou officielles; 
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b) Les reporters et les journalistes munis d’une accréditation permanente auprès 
des Ministères respectifs des affaires étrangères de la République de Lettonie et de la Ré-
publique d’Arménie; 

c) Les conjoints des personnes visées aux alinéas a) et b) du présent article; 

d) Les enfants qui sont à la charge des personnes visées aux alinéas a), b) et c) du 
présent article. 

Article 12 

Les autorités compétentes des Parties délivrent, sur une base de réciprocité, des visas 
à entrées multiples, à titre gratuit, aux personnes appartenant aux catégories suivantes :  

a) Les membres des équipages de vols spéciaux entre les aéroports des deux États 
parties; 

b) Les membres du personnel des chemins de fer, de la restauration et des locomoti-
ves ainsi que les fonctionnaires du service postal et télégraphique en service sur les itiné-
raires qui desservent le territoire des États parties; 

c) Les personnes qui voyagent régulièrement en vertu d’Accords bilatéraux des mi-
nistères ou des organismes pertinents des Parties dans le cadre du transport et de 
l’accompagnement de frets par chemin de fer et par camion. 

Article 13 

En cas d’urgence de type humanitaire, les autorités compétentes des Parties délivrent 
des visas à titre gratuit dans un délai de 24 heures. Ces cas sont les suivants : 

a) Voyage motivé par la visite d’une maladie grave d’un membre de la famille ou 
d’un parent proche sur présentation d’un document justificatif; 

b) Voyage de personnes requérant des soins médicaux urgents, corroborés par la do-
cumentation pertinente, ou de personnes gravement malades possédant des documents 
délivrés par les autorités compétentes confirmant la nécessité d’un déplacement urgent 
sur le territoire de l’autre État partie, sauf dispositions contraires prévues dans la législa-
tion nationale des Parties; 

c) Voyage requis pour accompagner les personnes visées à l’alinéa b) du présent ar-
ticle, sur présentation d’un document confirmant la nécessité d’accompagnement du ma-
lade; 

d) Voyage entrepris pour assister aux funérailles d’un membre de la famille ou d’un 
parent proche sur présentation d’un document attestant le décès; 

e) Voyage entrepris pour contribuer aux efforts de secours à l'occasion de catastro-
phes naturelles, d'épidémies et de catastrophes provoquées par l'homme. 

Article 14 

1. Les autorités compétentes des Parties émettent des visas de transit aux ressortis-
sants de l’autre Partie détenteurs de visas, si besoin est, accordant le droit d’entrer sur le 
territoire de l’État de transit. 
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2. Les visas de transit sont délivrés aux personnes appartenant aux catégories suivan-
tes pour autant qu’elles soient en possession d’un billet où soit indiquée la date de départ 
du point de transfert : 

a) Les passagers de vols aériens directs; 

b) Les passagers de moyens de transport ferroviaires et routiers. 

Article 15 

Les autorités compétentes des Parties examinent les demandes de prorogation de vi-
sas dans un délai de sept jours. 

Article 16 

Les ressortissants d’un État partie détenteurs d’un permis de résidence de l'autre Par-
tie peuvent sortir du et revenir sur le territoire de l'État partie concerné sans nécessité de 
visa sur la base du permis de résidence. 

Article 17 

Le présent Accord ne limite le droit d’aucune des Parties, en vertu de sa législation 
nationale, de refuser l’entrée à ou de limiter la durée du séjour d’un ressortissant de 
l’autre Partie. 

Article 18 

Les personnes qui résident de façon permanente sur le territoire de la République de 
Lettonie et qui sont en possession des documents visés au paragraphe 2 de l’annexe au 
présent Accord (non-ressortissants de Lettonie) peuvent entrer, quitter, transiter par ou 
séjourner sur le territoire de la République d’Arménie conformément aux procédures sti-
pulées dans le présent Accord pour les ressortissants de la Lettonie. 

Article 19 

Avant l’entrée en vigueur du présent Accord, les Parties procéderont, par la voie di-
plomatique, à un échange des copies des documents de voyage valables visés par 
l’annexe au présent Accord. Si de nouveaux documents de voyage valables ou des amen-
dements aux documents existants sont introduits, chacune des Parties doit, dans un délai 
de 30 jours, le communiquer à l’autre Partie et lui transmettre des copies des nouveaux 
documents ou des documents modifiés. 

Article 20  

Les Parties échangent des informations relatives à tout changement de procédures 
d’entrée et de séjour. Les Parties tiennent, s’il y a lieu, des consultations pour évaluer le 
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degré d’accomplissement de la mise en œuvre du présent Accord et des négociations me-
nées sur des thèmes afférents. 

Article 21 

Chacune des Parties peut, pour des raisons liées à la sécurité nationale ou au main-
tien de l’ordre public ou de la santé publique, suspendre des dispositions individuelles du 
présent Accord. L’autre Partie devra immédiatement être informée de l’adoption ou du 
rejet de ces mesures par voie diplomatique.  

Article 22 

1. En cas de divergence sur l’interprétation ou l’application des dispositions du pré-
sent Accord, les Parties procèdent à les résoudre par le biais de négociations et de consul-
tations. 

2. Des amendements peuvent être apportés au présent Accord par consentement mu-
tuel entre les Parties et présentés dans un protocole séparé qui fait partie intégrante du 
présent Accord et entre en vigueur conformément aux dispositions visées à l’article 23, 
paragraphe 1 du présent Accord. 

Article 23 

1. Cet Accord est conclu pour une période indéfinie et entre en vigueur 30 jours 
après que chacune des Parties a communiqué à l’autre, à travers un échange de notes, 
l’aboutissement des procédures internes requises pour l’entrée en vigueur de l’Accord.  

2. L’échange de notes relatif à l’accomplissement des procédures internes requises 
pour l’entrée en vigueur du présent Accord est signifié au même moment que l’échange 
de notes relatif à l’accomplissement par les Parties des procédures internes requises pour 
l’entrée en vigueur de l’Accord sur le transfert et l’admission de personnes du 26 juin 
2002. 

3. Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre Partie moyennant l'envoi 
d'une communication écrite à l'autre Partie par voie diplomatique. En cas de dénoncia-
tion, l’Accord cesse d’être en vigueur dans un délai de 90 jours à partir de la date de ré-
ception de cette notification par l’autre Partie.  

FAIT à Riga le 26 juin 2002 en double exemplaire en langues lettone, arménienne et 
russe, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation des dis-
positions du présent Accord, le texte russe prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

MĀRIS RIEKSTIŅŠ 

Pour le Gouvernement de la République d’Arménie : 

TATUL MARGAJAN 
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ANNEXE À L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE SUR 
LE DÉPLACEMENT RÉCIPROQUE DE LEURS RESSORTISSANTS 

En vertu du présent Accord, les documents de voyage valables sont les suivants : 

1. Pour les ressortissants de la Lettonie : 

a) Passeport diplomatique; 

b) Passeport officiel; 

c) Passeport national; 

d) Carnet de marin; 

e) Document de réadmission (pour la réadmission en République de Lettonie uni-
quement). 

2. Pour les non ressortissants de la Lettonie : 

a) Passeport non national; 

b) Carnet de marin; 

c) Document de réadmission (pour la réadmission en République de Lettonie uni-
quement). 

3. Pour les ressortissants de l’Arménie : 

a) Passeport diplomatique; 

b) Passeport officiel; 

c) Passeport national; 

d) Document de réadmission (pour la réadmission en République d’Arménie uni-
quement). 
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No. 42945 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Ukraine 

Exchange of letters constituting an Agreement between the United Nations and the 
Ukraine concerning the organization of the United Nations Staff Officers 
Course, to be held in Kiev, from 31 July to 18 August 2006. New York, 14 July 
2006 and 25 July 2006 

Entry into force:  25 July 2006, in accordance with the provisions of the said letters  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 25 July 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Ukraine 

Échange de lettres constituant un Accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
l'Ukraine concernant l'organisation du cours d'officiers du personnel des Na-
tions Unies, devant avoir lieu à Kiev, du 31 juillet au 18 août 2006. New York, 
14 juillet 2006 et 25 juillet 2006 

Entrée en vigueur :  25 juillet 2006, conformément aux dispositions desdites lettres  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 25 juillet 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42946 
____ 

 
Multilateral 

 

Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the United 
Nations. Podgorica, 5 June 2006 

Entry into force:  28 June 2006  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 19 July 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Multilatéral 
 

Déclaration d'acceptation des obligations de la Charte des Nations Unies. Podgori-
ca, 5 juin 2006 

Entrée en vigueur :  28 juin 2006  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 19 juillet 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42947 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Hungary 

Exchange of letters constituting an Agreement between the United Nations and 
Hungary concerning the organization of the "Ad Hoc Expert Group Meeting 
on E-government", to be held in Budapest, Hungary, from 27-28 July 2006. 
New York, 12 June 2006 and 27 July 2006 

Entry into force:  27 July 2006, in accordance with the provisions of the said letters  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 27 July 2006 

Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 

 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Hongrie 

Échange de lettres constituant un Accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
la Hongrie concernant l'organisation de la "Réunion ad hoc du group d'experts 
sur les administrations en ligne", devant avoir lieu à Budapest (Hongrie) du 
27 au 28 juillet 2006. New York, 12 juin 2006 et 27 juillet 2006 

Entrée en vigueur :  27 juillet 2006, conformément aux dispositions desdites lettres  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 27 juillet 2006 

Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du 
règlement de l'Assemblée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42948 
____ 

 
Multilateral 

 

Agreement concerning the establishment of the International Visegrad Fund (with 
Statute). Stirin, 9 June 2000 

Entry into force:  4 September 2002, in accordance with article 3  

Authentic text:  English 

Registration with the Secretariat of the United Nations:  Slovakia, 28 July 2006 
 
 
 

Multilatéral 
 

Accord relatif à l'établissement de "International Visegrad Fund" (avec statut). 
Stirin, 9 juin 2000 

Entrée en vigueur :  4 septembre 2002, conformément à l'article 3  

Texte authentique :  anglais 

Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Slovaquie, 28 juillet 2006 
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Participant Approval (AA) and Notification (n) 

Czech Republic   24 Nov  2000        AA 

Hungary   19 Dec  2000        n 

Poland     4 Sep   2002        n 

Slovakia     7 Feb   2001        AA 
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Participant Approbation (AA) et Notification (n) 

Hongrie   19 déc   2000        n 

Pologne     4 sept  2002        n 

République tchèque   24 nov   2000        AA 

Slovaquie     7 févr  2001        AA 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL VISEGRAD FUND  

 The Government of the Czech Republic, the Government of the Republic of Hun-
gary, the Government of the Republic of Poland and the Government of the Slovak Re-
public (hereinafter referred to as the Contracting Parties) guided by the provisions of the 
Visegrad Joint Statement signed on May 14, 1999 in Bratislava,  

Hereby agree as follows: 

Article 1 

The International Visegrad Fund (hereinafter referred to as the Fund) with its seat in 
Bratislava is hereby established. 

Article 2 

The Statute of the Fund is hereby adopted and shall constitute an annex hereto. 

Article 3 

This Agreement shall be adopted pursuant to the relevant national legislation of the 
States of each Contracting Party and shall enter into force as of the day on which the last 
instrument certifying adoption hereof is deposited with the Government of the Slovak 
Republic, acting as the Depositary. 

Article 4 

This Agreement shall apply provisionally from the date of its signing until the date 
of its entry into force in accordance with relevant national legislation of the States of the 
Contracting Parties. 

Article 5 

The Government of the Slovak Republic, acting as the Depositary, shall notify all 
Contracting Parties of the deposit of all instruments certifying adoption, the entry into 
force hereof, as well as of any other facts connected with this Agreement. 
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Article 6 

The withdrawal of any Contracting Party from the Fund or the dissolution of the 
Fund in accordance with the Fund Statute shall constitute the withdrawal of that Party 
from this Agreement or termination of this Agreement in its relations with all other Con-
tracting Parties. 

DONE at Štiřín on the ninth day of June in the year two thousand in a single original 
in the English language to be deposited with the Government of the Slovak Republic. 

The Depositary shall provide all Contracting Parties with certified copies hereof. 

For the Government of the Czech Republic:  

MILOŠ ZEMAN 

For the Government of the Republic of Hungary:  

VIKTOR ORBÁN 

For the Government of the Republic of Poland:  

JERZY BUZEK 

For the Government of the Slovak Republic:  

MIKULÁŠ DZURINDA  
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STATUTE OF THE INTERNATIONAL VISEGRAD FUND  

CHAPTER ONE. PURPOSE AND OBJECTIVES  

Article 1 

The purpose of the Fund shall be to promote:  

The development of closer cooperation between the Contracting Parties;  

The strengthening of ties between the States of the Contracting Parties;  

The integration of the States of the Contracting Parties into the European Union. 

Article 2 

The objectives of the Fund shall be pursued through financial support of activities, in 
particular in the following areas:  

Promotion and development of cultural cooperation;  

Promotion and development of scientific exchanges, research and cooperation in the 
field of education between the Contracting Parties;  

Promotion and development of exchanges between young people; promotion and 
development of cross-border cooperation.  

Cooperation between the Contracting Parties in these fields regulated under other in-
ternational treaties shall not be affected. 

CHAPTER TWO. SEAT AND MEMBERSHIP  

Article 3 

The Contracting Parties to the present Agreement shall be the founding Members of 
the Fund. The seat of the Fund shall be in Bratislava, Slovak Republic. 

CHAPTER THREE. ORGANISATIONAL STRUCTURE  

Article 4 

The governing bodies of the Fund shall be:  

The Conference of Ministers of Foreign Affairs;  

The Council of Ambassadors;   

The executive body of the Fund shall be the Executive Director;  

The administrative body of the Fund shall be the Secretariat. 
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CHAPTER FOUR. CONFERENCE OF MINISTERS OF FOREIGN AFFAIRS  

Article 5 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall be the supreme body of the 
Fund. 

Article 6 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall be composed of the Ministers 
of Foreign Affairs of the Contracting Parties or their duly authorised representatives. 

Article 7 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall designate from among its 
members its President, with the Presidency rotating in the English alphabetical order of 
the names of the States of the Contracting Parties. 

Article 8 

The term of office of the President of the Conference of Ministers of Foreign Affairs 
shall be one year and is not renewable. 

Article 9 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall determine the amounts of an-
nual contributions and their due dates for each Contracting Party. 

Article 10 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall approve the annual and long 
term plans regarding activities of the Fund. 

Article 11 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall approve the budget of the 
Fund, annual statements and clearance of budget presented by the Council of Ambassa-
dors. 

Article 12 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall approve the Rules of Procedure 
of the Secretariat and may decide on amendments thereto. 
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Article 13 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall adopt resolutions unanimously. 

Article 14 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall meet at least once a year in or-
der to estimate the implementation of the tasks set forth in the present Statute. The Presi-
dent of the Conference of Ministers of Foreign Affairs shall schedule the place and date 
of its session. 

CHAPTER FIVE. COUNCIL OF AMBASSADORS  

Article 15 

The Council of Ambassadors shall consist of:   

Ambassadors of the Contracting Parties accredited to the Head of the State whose 
plenipotentiary currently holds the post of President of the Conference of Ministers of 
Foreign Affairs, or of chargé d’affaires a.i.; and  

The plenipotentiary of the Contracting Party whose representative holds the post of 
President of the Conference of Ministers of Foreign Affairs. 

Article 16 

 Sessions of the Council of Ambassadors shall be chaired by the plenipotentiary of 
the Contracting Party whose representative holds the post of President of the Conference 
of Ministers of Foreign Affairs. 

Article 17 

 The Council of Ambassadors shall prepare programmes of activities of the Fund and 
reports on their implementation in the preceding year and submit them for approval to the 
Conference of Ministers of Foreign Affairs. 

Article 18 

 The Council of Ambassadors shall prepare draft budgets of the Fund and reports on 
their utilisation in the preceding year and submit them for approval to the Conference of 
Ministers of Foreign Affairs. 

Article 19 

 The Council of Ambassadors shall lay down binding guidelines for the activities of 
the Executive Director and rules governing the preparation, acceptance and implementa-
tion of projects submitted to the Fund, taking into account the rules regulating the rights 
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and duties of the Executive Director set forth by the Conference of Ministers of Foreign 
Affairs. 

Article 20 

 The Council of Ambassadors shall draft programmes and documents for sessions of 
the Conference of Ministers of Foreign Affairs. 

Article 21 

 The Council of Ambassadors shall adopt resolutions unanimously. 

Article 22 

 The Council of Ambassadors shall meet at least once every six months and in be-
tween these periods whenever it shall deem it appropriate for the implementation of the 
objectives defined in Chapter One. The Chairperson of the Council of Ambassadors shall 
schedule the place and date of its session. 

Article 23 

 The Council of Ambassadors shall adopt its Rules of Procedure which shall be sub-
ject to approval by the Conference of Ministers of Foreign Affairs. 

Article 24 

 The Council of Ambassadors may propose to the Conference of Ministers of For-
eign Affairs amendments to the Rules of Procedure of the Secretariat, to be approved 
pursuant to Article 12. 

CHAPTER SIX. EXECUTIVE DIRECTOR AND THE SECREATRIAT  

Article 25 

 1. The Executive Director shall be responsible for the implementation of the objec-
tives of the Fund and its smooth performance. The Executive director shall be empow-
ered to make representations on behalf of the Fund. On behalf of the Fund the Executive 
Director shall be empowered by the Conference of Ministers of Foreign Affairs to sign 
the Agreement between the Slovak Republic and the International Visegrad Fund.   

2. The Executive Director shall head the Secretariat. 

Article 26 

 Each Contracting Party of the present Agreement has the right to nominate its own 
candidate for the position of the Executive Director. The Executive Director shall be ap-
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pointed by the Conference of Ministers of Foreign Affairs. The term of office of the Ex-
ecutive Director shall be three years and may be renewed for one additional term. 

Article 27 

The Conference of Ministers of Foreign Affairs shall lay down the rules regulating 
the rights and duties of the Executive Director, the manner in which they are to be per-
formed as well as the terms of office of the Executive Director. 

Article 28 

 The Executive Director shall participate in sessions of the Council of Ambassadors 
in an advisory capacity. 

Article 29 

 The Executive Director shall be responsible for the functioning of the Secretariat 
and, in conformity with the legislation of the State in the territory of which the Fund has 
its seat, shall determine the terms and conditions of employment for the staff of the Se-
cretariat pursuant to the rules adopted by the Conference of Ministers of Foreign Affairs. 

Article 30 

 The Executive Director shall regularly inform the Chairperson of the Council of 
Ambassadors on the manner in which the programme of activities of the Fund is imple-
mented, prepare annual statements and clearance of the budget of the Fund. 

Article 31 

 The Secretariat shall be responsible for services provided during sessions of the 
Council of Ambassadors and services provided in connection with the sessions of the 
Conference of Ministers of Foreign Affairs as well as other services related to the func-
tioning of the Fund. 

Article 32 

 The responsibilities of the Executive Director shall be of an exclusively interna-
tional character. In the performance of his duties the Executive Director shall follow the 
rules defined by the Conference of Ministers of Foreign Affairs and shall not receive in-
structions from the third parties. 

Article 33 

 The official language of the Fund shall be English. 
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CHAPTER SEVEN. LEGAL STATUS OF THE FUND  

Article 34 

 The Fund has full legal personality necessary for the fulfilment of the aims associ-
ated with its activities. 

CHAPTER EIGHT. FINANCES  

Article 35 

 Activities of the Fund shall be financed from contributions made by the Contracting 
Parties and financial contributions from other resources approved by the Council of Am-
bassadors. 

Article 36 

 Each Contracting Party shall undertake to provide an annual contribution to the 
Fund by the due date specified by the Conference of Ministers of Foreign Affairs. The 
first annual contribution to the Fund shall be one million euro to be paid by the Contract-
ing Parties in equal shares. The amount of further annual contribution shall be deter-
mined by the Conference of Ministers of Foreign Affairs. 

Article 37 

 The rules governing the use of the financial means of the Fund shall be determined 
by the Conference of Ministers of Foreign Affairs. 

Article 38 

 The Fund shall open its bank account in the State providing the seat of the Fund. Fi-
nancial means of the Fund shall be kept in this bank account. The funds shall be adminis-
tered by the Executive Director. 

CHAPTER NINE. TERMINATION OF MEMBERSHIP  

Article 39 

 Each Contracting Party may at any time withdraw from the Fund by giving an in-
strument of denouncement to the Depository Government. Its membership shall be ter-
minated twelve months following the receipt of such instrument by the Depository Gov-
ernment. 

Article 40 

 When a Contracting Party withdraws from the Fund, a final settlement shall be 
made between such Contracting Party and the Fund on the basis of mutual agreement at 
the earliest session of the Conference of Ministers of Foreign Affairs. 
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CHAPTER TEN. DISSOLUTION OF THE FUND  

Article 41 

 The Fund may be dissolved exclusively by a unanimous decision of the Conference 
of Ministers of Foreign Affairs, subject to a prior consent of the Contracting Parties. 

Article 42 

 Following a decision under Article 41 of the present Statute, the Executive Director 
shall forthwith terminate any and all activities except for activities related to the due col-
lection and liquidation of assets and payment of liabilities. 

Article 43 

 Within the disbursement of assets, the liabilities of the Fund shall have priority over 
the refund of the contributions. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD RELATIF À L’ÉTABLISSEMENT DE L’« INTERNATIONAL VI-
SEGRAD FUND » 

Le Gouvernement de la République tchèque, le Gouvernement de la République 
hongroise, le Gouvernement de la République polonaise et le Gouvernement de la Répu-
blique slovaque (ci-après dénommés les « Parties contractantes »), guidés par les disposi-
tions de la déclaration commune de Visegrad signée le 14 mai 1999 à Bratislava, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

L’International Visegrad Fund (dénommé ci-après le Fonds) ayant son siège à Brati-
slava est créé par les présentes. 

Article 2 

Le Statut du Fonds est adopté par les présentes et constitue une annexe à celles-ci. 

Article 3 

Le présent Accord sera adopté conformément à la législation nationale pertinente des 
États de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour où le dernier instrument 
certifiant son adoption sera déposé entre les mains du Gouvernement de la République 
slovaque agissant en tant que dépositaire. 

Article 4 

Le présent Accord sera d’application à titre provisoire à compter de la date de sa si-
gnature jusqu’à celle de son entrée en vigueur conformément à la législation nationale 
pertinente des États des Parties contractantes. 

Article 5 

Le Gouvernement de la République slovaque, agissant en tant que dépositaire, noti-
fie à toutes les Parties contractantes le dépôt de tous les instruments certifiant l’adoption 
de l’Accord, l’entrée en vigueur de celui-ci, de même que tous les autres faits en rapport 
avec ledit Accord. 
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Article 6 

Le fait qu’une Partie contractante se retire du Fonds ou la dissolution du Fonds 
conformément à son Statut du Fonds équivalent à un retrait de cette Partie du présent Ac-
cord ou à une dénonciation de celui-ci et à une rupture de ses relations avec toutes les au-
tres Parties contractantes. 

FAIT à Štiřín le 9 juin 2000, en un seul original rédigé en langue anglaise et remis 
au Gouvernement de la République slovaque chargé de sa conservation. 

Le Dépositaire fournira à toutes les Parties contractantes des exemplaires certifiés 
conformes à l’original. 

Pour le Gouvernement de la République tchèque : 

Pour le Gouvernement de la République hongroise : 

Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

Pour le Gouvernement de la République slovaque : 
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STATUT DE L’INTERNATIONAL VISEGRAD FUND 

CHAPITRE PREMIER. OBJET ET OBJECTIFS 

Article 1 

Le Fonds a pour objet de promouvoir : 

- Le développement d’une coopération étroite entre les Parties contractantes; 

- Le renforcement des liens unissant les États des Parties contractantes; 

- L’intégration des États des Parties contractantes dans l’Union européenne. 

Article 2 

Les objectifs poursuivis par le Fonds consistent à soutenir financièrement des activi-
tés s’inscrivant notamment dans les domaines suivants : 

- Promotion et développement de la coopération culturelle; 

- Promotion et développement d’échanges scientifiques, de la recherche et de la 
coopération dans le domaine de l’éducation entre les Parties contractantes; 

- Promotion et développement d’échanges entre les jeunes; 

- Promotion et développement de la coopération transfrontalière. 

Il n’est pas dérogé à la coopération établie entre les Parties contractantes dans ces 
domaines et régie dans le cadre d’autres traités internationaux. 

CHAPITRE DEUX. SIÈGE ET AFFILIATION 

Article 3 

Les Parties contractantes au présent Accord sont les Membres fondateurs du Fonds. 
Le siège du Fonds est établi à Bratislava en République slovaque. 

CHAPITRE TROIS. STRUCTURE ORGANISATIONNELLE 

Article 4 

Les organes directeurs du Fonds sont : 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères; 

Le Conseil des ambassadeurs; 

Le Directeur exécutif est l’organe exécutif du Fonds; 

Le Secrétariat est l’organe administratif du Fonds. 
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CHAPITRE QUATRE. CONFÉRENCE DES MINISTRES DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Article 5 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères est l’organe suprême du Fonds. 

Article 6 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères se compose des ministres des 
Affaires étrangères des Parties contractantes ou de leurs représentants dûment mandatés. 

Article 7 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères désigne en son sein son Prési-
dent, la présidence alternant dans l’ordre alphabétique anglais des noms des États des 
Parties contractantes. 

Article 8 

Le mandat de Président de la Conférence des ministres des Affaires étrangères est 
d’un an et n'est pas renouvelable. 

Article 9 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères détermine les montants des 
contributions annuelles et les dates d'échéance pour chaque Partie contractante. 

Article 10 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères approuve les plans annuels et à 
long terme relatifs aux activités du Fonds. 

Article 11 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères approuve le budget du Fonds, le 
rapport annuel et approuve le budget présenté par le Conseil des ambassadeurs. 

Article 12 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères approuve le Règlement intérieur 
du Secrétariat et peut décider d’y apporter des modifications. 

Article 13 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères adopte les résolutions à 
l’unanimité. 
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Article 14 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères se réunit au moins une fois par 
an afin d’évaluer l’exécution des tâches énoncées dans les présents Statuts. Le Président 
de la Conférence des ministres des Affaires étrangères détermine le lieu et la date de cette 
réunion. 

CHAPITRE CINQ. CONSEIL DES AMBASSADEURS 

Article 15 

Le Conseil des ambassadeurs se compose : 

- Des ambassadeurs des Parties contractantes accrédités auprès du chef d’État dont le 
plénipotentiaire occupe actuellement le poste de Président de la Conférence des ministres 
des Affaires étrangères ou de chargé d’affaires ad intérim; et 

- Le plénipotentiaire de la Partie contractante dont le représentant occupe le poste de 
Président de la Conférence des ministres des Affaires étrangères. 

Article 16 

Les réunions du Conseil des ambassadeurs sont présidées par un plénipotentiaire de 
la Partie contractante dont le représentant occupe le poste de Président de la Conférence 
des ministres des Affaires étrangères. 

Article 17 

Le Conseil des ambassadeurs établit les programmes des activités du Fonds et fait 
rapport quant à leur exécution au cours de l’année précédente à la Conférence des minis-
tres des Affaires étrangères aux fins de solliciter son approbation. 

Article 18 

Le Conseil des ambassadeurs établit les projets de budget du Fonds et fait rapport 
quant à leur utilisation au cours de l’année précédente à la Conférence des ministres des 
Affaires étrangères aux fins de solliciter son approbation. 

Article 19 

Le Conseil des ambassadeurs définit les lignes directrices contraignantes relatives 
aux activités du Directeur exécutif ainsi que les règles régissant la préparation, 
l’acceptation et la mise en œuvre des projets soumis au Fonds, en tenant compte des rè-
gles régissant les droits et les obligations du Directeur exécutif dictées par la Conférence 
des ministres des Affaires étrangères. 
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Article 20 

Le Conseil des ambassadeurs établira les programmes sous forme d’avant-projets 
ainsi que les documents nécessaires pour les réunions de la Conférence des ministres des 
Affaires étrangères. 

Article 21  

Le Conseil des ambassadeurs adopte les résolutions à l’unanimité. 

Article 22 

Le Conseil des ambassadeurs se réunit au moins une fois tous les six mois et dans les 
intervalles, chaque fois que cela lui semble opportun pour que les objectifs définis au 
chapitre premier puissent être réalisés. Le Président du Conseil des ambassadeurs déter-
mine le lieu et la date de cette réunion. 

Article 23 

Le Conseil des ambassadeurs adoptera le Règlement intérieur qui sera soumis à 
l’approbation de la Conférence des ministres des Affaires étrangères. 

Article 24 

Le Conseil des ambassadeurs peut proposer à la Conférence des ministres des Affai-
res étrangères d’apporter des amendements au Règlement intérieur du Secrétariat aux fins 
d’approbation conformément à l’article 12. 

CHAPITRE SIX. DIRECTEUR EXÉCUTIF ET SECRÉTARIAT 

Article 25 

1. Le Directeur exécutif a comme responsabilité d’atteindre les objectifs assignés au 
Fonds et d’en assurer le bon fonctionnement. Le Directeur exécutif est habilité à faire des 
déclarations au nom du Fonds. Au nom du Fonds, le Directeur exécutif est habilité par la 
Conférence des ministres des Affaires étrangères à signer l’Accord entre la République 
slovaque et l'International Visegrad Fund. 

2. Le Directeur exécutif assure la direction du Secrétariat. 

Article 26 

Chaque Partie au présent Accord a le droit de désigner son propre candidat au poste 
de Directeur exécutif. Le Directeur exécutif est nommé par la Conférence des ministres 
des Affaires étrangères. Le mandat de Directeur exécutif est de trois ans et peut être pro-
rogé à raison d’une nouvelle période de même durée. 
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Article 27 

La Conférence des ministres des Affaires étrangères détermine les règles régissant 
les droits et obligations du Directeur exécutif, la manière dont ces droits et obligations 
doivent être assumés, de même que la durée du mandat de ce dernier. 

Article 28 

Le Directeur exécutif participe aux réunions du Conseil des ambassadeurs en qualité 
de conseiller. 

Article 29 

Le Directeur exécutif est responsable du bon fonctionnement du Secrétariat et, tout 
en veillant à se conformer à la législation de l’État sur le territoire duquel le Fonds a son 
siège, détermine les conditions de travail applicables au personnel du Secrétariat suivant 
les règles dictées par la Conférence des ministres des Affaires étrangères. 

Article 30 

Le Directeur exécutif informe de manière régulière le président du Conseil des am-
bassadeurs de la façon dont le programme d’activités du Fonds est exécuté, établit cha-
que année le rapport annuel et approuve le budget du Fonds. 

Article 31 

Le Secrétariat est responsable des services fournis durant les réunions du Conseil des 
ambassadeurs et des services fournis en rapport avec les réunions de la Conférence des 
ministres des Affaires étrangères, de même que des autres services ayant trait au fonc-
tionnement du Fonds. 

Article 32 

Les responsabilités du Directeur exécutif ont un caractère ayant exclusivement une 
portée internationale. Dans l’exercice de ses fonctions, le Directeur exécutif suit les rè-
gles édictées par la Conférence des ministres des Affaires étrangères et ne reçoit pas ses 
instructions de la part de tiers. 

Article 33 

La langue officielle du Fonds est l’anglais. 
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CHAPITRE SEPT. STATUT JURIDIQUE DU FONDS 

Article 34 

Le Fonds possède la personnalité juridique nécessaire à l’accomplissement des ob-
jectifs associés à ses activités. 

CHAPITRE HUIT. FINANCES 

Article 35 

Les activités du Fonds sont financées par des contributions versées par les Parties 
contractantes et des contributions financières provenant d’autres sources approuvées par 
le Conseil des ambassadeurs. 

Article 36 

Chaque Partie contractante s’engage à fournir au fonds une contribution annuelle 
versée à la date d’échéance spécifiée par la Conférence des ministres des Affaires étran-
gères. La contribution annuelle initiale versée au Fonds s’élève à un million d’euros se 
répartissant en parts égales entre les Parties contractantes. Le montant de la contribution 
annuelle suivante sera déterminé par la Conférence des ministres des Affaires étrangères. 

Article 37 

Les règles régissant l’utilisation des moyens financiers mis à la disposition du Fonds 
sont déterminées par la Conférence des ministres des Affaires étrangères. 

Article 38 

Le Fonds ouvrira un compte bancaire dans l’État dans lequel son siège sera établi. 
Les moyens financiers du Fonds seront placés sur ce compte bancaire. Les fonds dispo-
nibles seront administrés par le Directeur exécutif. 

CHAPITRE NEUF. DÉNONCIATION 

Article 39 

Chaque Partie contractante peut à tout moment se retirer du Fonds en produisant un 
acte de désistement au Gouvernement dépositaire. Sa participation au Fonds prendra fin 
dans les douze mois qui suivent la réception de cet acte par le Gouvernement dépositaire. 

Article 40 

Lorsqu’une Partie contractante se retire du Fonds, un règlement final est établi d’un 
commun accord entre cette Partie et le Fonds lors de la prochaine réunion de la Confé-
rence des ministres des Affaires étrangères. 
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CHAPITRE DIX. DISSOLUTION DU FONDS 

Article 41 

Le Fonds ne peut être dissolu que par une décision prise à l’unanimité des membres 
présents à la Conférence des ministres des Affaires étrangères et sous réserve 
d’approbation préalable des Parties contractantes.  

Article 42 

Suite à une décision prise en vertu de l’article 41 du présent Statut, le Directeur exé-
cutif mettra fin immédiatement à l’ensemble des activités à l’exception de celles néces-
saires à la réalisation de l’actif et du passif et à la liquidation du Fonds. 

Article 43 

Dans les limites de l’affectation du produit de la liquidation, le remboursement des 
dettes contractées par le Fonds est prioritaire par rapport au remboursement des contribu-
tions. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE SLOVAK REPUBLIC AND THE INTERNA-
TIONAL VISEGRAD FUND 

Whereas the Governments of the Czech Republic, the Republic of Hungary, the Re-
public of Poland and the Slovak Republic have concluded the Agreement concerning es-
tablishment of the International Visegrad Fund signed on 9 June 2000 in Štiřín in order 
to support the development of the closer co-operation, the strengthening of mutual ties 
and the integration of their countries into the European Union; and 

Whereas the Government of the Slovak Republic has agreed that the seat of the In-
ternational Visegrad Fund (hereinafter referred as to the Fund) be established on its own 
territory and wishes to support its activities for the benefit of the people of the Visegrad 
countries 

Now therefore the Slovak Republic and the Fund (hereinafter referred to as the Par-
ties) have concluded this Agreement in a spirit of friendly co-operation. 

Article 1 

The Fund established as an international organisation shall enjoy full legal personal-
ity under the Slovak law. 

Article 2 

The premises of the Fund shall be inviolable. The property and the assets of the 
Fund shall not be subject to any legal procedure and shall enjoy immunity from criminal, 
civil and administrative jurisdiction of the Slovak Republic, unless the Fund expressly 
waives such immunity. The waiver of such immunity shall not apply to actions related to 
execution. 

Article 3 

The archives of the Fund and all documents belonging to it shall be inviolable at any 
time and wherever they may be. 

Article 4 

The Fund, its assets and incomes, including contributions, shall be exempt from any 
and all taxation. 

Article 5 

In case of purchases any real or movable property provided by the Fund, as well as 
carrying out work of greater extent necessary for its statutory duties, appropriate meas-
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ures shall be adopted to have the costs which include charges and indirect taxes reduced 
or refunded. 

Article 6 

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind: 

a) the Fund may hold currency of any kind and operate accounts in any currency,  

b) the Fund may freely transfer its funds within, into and out of the Slovak Republic 
and convert any currency held by [it] into any other currency under the same conditions 
as provided for diplomatic missions. 

Article 7 

The Fund shall be exempt from custom duties and other charges related to goods im-
ported and/or exported by the Fund or on its behalf for the purposes of its statutory ac-
tivities. 

Article 8 

Contributions made by individuals towards the Fund shall not be subject to diplo-
matic privileges or exemptions. 

Article 9 

1. The Executive Director shall enjoy the following immunities and privileges while 
exercising his function: 

a) immunity from jurisdiction of the Slovak Republic in respect of all acts performed 
by him in his official capacity, including words spoken or written,  

b) inviolability of all official papers and documents,  

c) inviolability of his personal and official baggage,  

d) exemption in respect of all direct taxes (and the same privileges in respect of ex-
change facilities as are accorded to diplomatic personal),  

e) exemption in respect of him and members of his family forming a part of his 
household from immigration restrictions and aliens registration,  

f) the right to import free of duty his furniture and affects at the time of first taking 
up his function and to re-export the same free of duty,  

g) the right to import his private motor vehicle for his own personal use and subse-
quently re-export such vehicle free of duty. 

2. The provisions of paragraph 1, subparagraph e), f), g) shall not apply if the Execu-
tive Director shall be a citizen of the Slovak Republic or shall have permanent residence 
at the territory of the Slovak Republic. 

3. Privileges and immunities are accorded to the Executive Director, not for his per-
sonal benefit, but in order to safeguard the independent exercise of his function. Conse-
quently, the Conference of Ministers of Foreign Affairs has the right and the duty to 
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waive the immunity of Executive Director in any case, where in the opinion of the Con-
ference, the immunity would impede the course of justice, and where it can be waived 
without prejudice to the purpose for which the immunity is accorded. 

Article 10 

In case of dispute between the Parties as to the interpretation or application of this 
Agreement, they shall seek settlement by consultations, negotiations, and conciliation or 
by some other mutually agreed modes. 

Article 11 

1. This Agreement shall enter into force on the date of notification of the Slovak Re-
public to the Fund that all necessary legal requirements for entry into force of this 
Agreement have been fulfilled.  

2. This Agreement shall apply provisionally from the date of its signing. 

Article 12 

This Agreement shall remain in force indefinitely. Any Party may denounce the pre-
sent Agreement by means of notification. Such denunciation shall take effect six month 
after the date of receipt by the other Party of such notification. 

DONE in Bratislava, on 23 June 2000 in two original copies in the English language. 

For the Slovak Republic: 

EDUARD KUKAN  

For the International Visegrad Fund: 

URBAN RUSNÁK  
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE SLOVAQUE ET L’INTERNATIONAL 
VISEGRAD FUND 

Attendu que les Gouvernements de la République tchèque, de la République hon-
groise, de la République de Pologne et de la République slovaque ont conclu l’Accord 
concernant la création de l’International Visegrad Fund signé le 9 juin 2000 à Štiřín afin 
de soutenir le développement d’une coopération plus étroite, le renforcement des liens 
mutuels et l’intégration de leur pays dans l’Union européenne; et 

Attendu que le Gouvernement de la République slovaque a accepté que le siège de 
l’International Visegrad Fund (ci-après dénommé le « Fonds ») soit établi sur son propre 
territoire et souhaite soutenir ses activités dans l’intérêt de la population des pays mem-
bres de l’International Visegrad Fund; 

La République slovaque et le Fonds (ci-après dénommés les « Parties ») ont conclu 
le présent Accord dans un esprit de coopération amicale. 

Article premier 

Le Fonds créé sous la forme d’une organisation internationale jouit de la personnali-
té juridique prévue dans le droit slovaque. 

Article 2 

Les locaux du Fonds sont inviolables. À moins que le Fonds ne renonce expressé-
ment à cette immunité, les biens et les actifs du Fonds ne peuvent faire l’objet d’aucune 
procédure quelconque en justice et bénéficient de l’immunité de juridiction pénale, civile 
et administrative de la République slovaque. L’abandon de cette immunité ne s’applique 
pas aux actions en exécution. 

Article 3 

Les archives du Fonds ainsi que tous les documents lui appartenant sont en tout 
temps inviolables quel que soit l’endroit où ils se trouvent. 

Article 4 

Le Fonds, ses avoirs et ses revenus, ses contributions comprises, sont exonérés 
d’impôt. 

Article 5 

En cas d’achat de biens meubles ou immeubles fournis par le Fonds, de même que 
dans l’exécution de travaux de grande envergure nécessaires à l’accomplissement de ses 
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obligations légales, les mesures appropriées sont prises pour minimiser ou rembourser les 
frais, en ce compris les charges et les impôts indirects. 

Sans qu’il puisse être limité dans ses actions par des contrôles, règlements et mora-
toires financiers de quelque nature que ce soit : 

a) Le Fonds peut détenir des devises de toute origine et tenir des comptes ouverts 
dans n’importe quel type de monnaie, 

b) Le Fonds peut librement transférer ses fonds à l’intérieur de la République slova-
que, les y importer ou les exporter et convertir les devises qu’il détient dans n’importe 
quelle autre devise dans les mêmes conditions que celles prévues pour les missions di-
plomatiques. 

Article 7 

Le Fonds est exempt des droits de douane et autres redevances frappant les mar-
chandises importées et/ou exportées par lui-même ou pour son compte aux fins d’exercer 
ses activités légales. 

Article 8 

Les contributions versées par les particuliers au Fonds ne font pas l’objet de privilè-
ges ou exemptions diplomatiques. 

Article 9 

1. Dans l’exercice de ses fonctions, le Directeur exécutif jouit des immunités et 
privilèges suivants : 

a) immunité de juridiction de la République slovaque pour tous les actes, y com-
pris les déclarations verbales et écrites, accomplis en qualité de dirigeant,  

b)  inviolabilité de tous les papiers et documents officiels,  

c) inviolabilité de son personnel et des bagages officiels, 

d) exemption de tous les impôts directs (et les mêmes privilèges en matière 
d’échange de facilités que ceux accordés au personnel diplomatique), 

e) exemption pour lui-même et pour les membres de sa famille vivant sous le mê-
me toit des restrictions à l’immigration et des formalités d’enregistrement des étrangers, 

f) droit d’importer en franchise de droits son mobilier et ses effets personnels à 
l’occasion de sa première prise de fonction et de les réexporter en franchise de droits, 

g) droit d’importer son véhicule automobile privé pour son usage personnel et de le 
réexporter par la suite en franchise de droits. 

2. Les dispositions du paragraphe 1, alinéas e), f), g) ne sont pas d’application si le 
Directeur exécutif est un ressortissant de la République slovaque ou a une résidence per-
manente sur le territoire de la République slovaque. 

3. Les privilèges et immunités sont accordés au Directeur exécutif non pas dans 
son intérêt personnel mais afin de préserver son indépendance dans l’exercice de ses 
fonctions. En conséquence, la Conférence des ministres des Affaires étrangères a non 
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seulement le droit mais également le devoir de renoncer à l’immunité du Directeur exé-
cutif chaque fois que, d’après elle, l’immunité aurait pour effet d’entraver le cours de la 
justice et chaque fois qu’elle peut être abandonnée sans qu’il soit porté préjudice à l’objet 
pour lequel celle-ci a été accordée. 

En cas de litige entre les Parties quant à l’interprétation ou l’application du présent 
Accord, les Parties s’efforcent de trouver une solution par voie de consultations, de né-
gociations et de conciliation ou par tout autre moyen convenu de commun accord. 

Article 11 

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date où est notifié au Fonds par la Répu-
blique slovaque que toutes les exigences légales nécessaires à son entrée en vigueur ont 
été remplies. 

2. Le présent Accord s’applique à titre provisoire à compter de la date de sa signatu-
re. 

Article 12 

Le présent Accord restera en vigueur pendant une période indéterminée. Chaque 
Partie peut dénoncer le présent Accord moyennant notification. Cette dénonciation pren-
dra effet six mois après la date de réception par l’autre Partie de ladite notification. 

FAIT à Bratislava le 23 juin 2000, en deux exemplaires originaux rédigés en langue 
anglaise. 

Pour la République slovaque : 

EDUARD KUKAN  

Pour l’International Visegrad Fund: 

URBAN RUSNÁK  
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